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ELSŐ FELVONÁS

Nyári délután egy nyaraló kertjében, egy domb keleti lejtőjén, valamivel délre Haslemere-től, Surreyban. Ha felnézünk a dombra, a nyári lak a kert bal sarkában látszik, szalmatetejével és tornácával, a tornáctól balra nagy zsalus ablak nyílik. A kertet körös-körül kerítés zárja be, csak jobboldalt van rajta kapu. A kerítésen túl, egészen a láthatárig, a községi rét kapaszkodik fel a dombra. A tornácon, egy padnak támasztva, néhány összehajtogatott kerti vászonszék. A falnak tá​masztva, az ablak alatt, egy női kerékpár. Kissé jobbra a tornáctól, két rúdra erősítve, függőágy. Egy földbe szúrt nagy ponyvaernyő vet rá árnyékot. Egy fiatal lány fekszik benne, olvas és jegyzeteket készít, fejjel a nyaraló, lábbal a kerti kapu felé. Mellette közönséges konyhaszék, rajta egy rakás komoly külsejű könyv és nagy csomó jegyzetpapír.

A mezőn egy férfi közeledik, a nyaraló mögül bukkan elő. Középkorú, vagy inkább idősebb valamivel, kissé művészkülsejű, gondosan, de nem szokványosan öltözött, arca simára borotvált, de bajusza van, vonásai elevenek, modora nagyon barátságos és udvarias. Haja selymes fekete, sok benne a szürke és fehér szál. Szemöldöke fehér, bajusza fekete. Úgy látszik, nem ismeri itt a járást. Benéz a kerítés fölött, szemügyre veszi a helyet, meglátja a lányt.

A férfi
(megemeli a kalapját) Bocsánatot kérek. Volna szíves megmondani, merre van Alisonné háza?

A lány
(felpillant könyvéből) Ez az. (Tovább olvas)

A férfi
Igazán? Akkor talán - bocsánat, nem Vivie Warren kisasszonyhoz van szerencsém?

A lány
(élesen, miközben könyökére támaszkodik, hogy jobban szemügyre vegye) De igen.

A férfi
(ijedten, engesztelő hangon) A világért sem szeretnék tola​kodni. A nevem Praed. 

Vivie
(Vivie azonnal ledobja a könyvét a székre, és kiugrik a függőágyból) Ó, kérem, ne zavartassa magát. (a kapuhoz siet és kinyitja) Jöjjön be, Praed úr. (Praed bejön) Örvendek. (Kezet nyújt, majd határozottan és szívélyesen megszorítja Praed kezét. Vonzó lány; az okos, tehetséges, nagyon művelt, középosztálybeli fiatal angol nők fajtájából. Határozott, erős, öntudatos, fegyelmezett. Huszonkét éves. Ruhája egyszerű, munkához való, de nem rendetlen. Övén láncot visel; egy töltőtoll és egy papírvágó kés függ rajta egyebek között) 

Praed
Igazán nagyon kedves, Warren kisasszony. (Vivie jó erősen becsapja a kaput. Praed előremegy a kert közepéig, közben az ujjait mozgatja, melyeket Vivie üdvözlése kissé megnyomorított) Édesanyja megérkezett már?


Vivie
(gyorsan, nyilván támadást szimatol) Ide fog jönni?

Praed
(meglepetten) Hát nem várt bennünket?


Vivie
Nem.

Praed
Uramisten, remélem, hogy nem tévesztettem el a napot. Könnyen meglehet, ahogyan magamat ismerem. Úgy be​széltük meg az édesanyjával, hogy ő lejön Londonból, én meg átugrok Horshamből, hogy végre bemutathasson magának.

Vivie
(akinek ez a hír egy csöppet sem tetszik) Igazán? Hm! Anyám valósággal sportot űz abból, hogy meglepetésszerűen rajtam üssön - úgy látszik, nagyon kíváncsi rá, hogy mit csinálok, amikor ő nincs itt. Egyszer talán majd én szerzek neki meglepetést, ha programokat készít a számomra, de előbb nem is beszél velem. Még nem jött meg.


Praed
(zavartan) Igazán nagyon sajnálom.

Vivie
(lenyeli a rosszkedvét) Nem a maga hibája, Praed úr. Külön​ben is, nagyon örülök, hogy eljött. Sohasem szoktam meg​kérni az anyámat, hogy mutasson be a barátainak - maga volt az egyetlen kivétel.


Praed
(megkönnyebbülve, boldogan) Ó, igazán nagyon kedves ma​gától, Warren kisasszony!


Vivie
Menjünk be, vagy üljünk inkább idekint és beszélgessünk?


Praed
Idekint talán kellemesebb, nem gondolja?


Vivie
Akkor megyek és hozok magának egy széket. (Felmegy a tornácra egy kerti székért)


Praed
(követi) Ó, kérem, kérem. Engedje meg. (Megfogja a széket)

Vivie
(elengedi) Vigyázzon az ujjaira: ezekkel a székekkel kön​nyen megjárhatja. (Odamegy a saját székéhez, felnyalábolja róla a könyveit, és a függőágyba dobja, majd egyetlen lendületes mozdulattal előbbre húzza a széket)


Praed
(aki éppen kinyitotta a kerti széket) Ó, hadd üljek én azon a kemény széken. Nagyon szeretek keményen ülni.

Vivie
Én is. Üljön le, Praed úr. (Ezt jóindulatúan, de nagyon hatá​rozottan mondja; világos, hogy Praed buzgólkodását, mellyel meg akarja nyerni a tetszését, jellemgyöngeségnek tartja. Praed azonban nem fogad mindjárt szót)

Praed
Tudja, mi jutott az eszembe? Nem kellene inkább lemen​nünk az állomásra az édesanyja elé?


Vivie
(hűvösen) Miért? Ismeri a járást.

Praed
(bizonytalanul) Öö - persze, hogyne. (Leül)

Vivie
Tudja, maga pontosan olyan, mint amilyennek elképzeltem. Remélem, hogy jó barátok leszünk.

Praed
(ismét boldog) Köszönöm, kedves Warren kisasszony, igazán köszönöm. Hála istennek! Úgy örülök, hogy az édesanyja nem rontotta el magát!

Vivie
Hogy érti ezt?

Praed
Úgy, hogy nem nevelte túl jó modorúnak. Tudja, kedves Warren kisasszony, én született anarchista vagyok. Gyűlö​löm a tekintélyt. Attól romlik meg a viszony szülő és gyer​meke között, még anya és lánya között is. Nahát, én mindig attól féltem, hogy az édesanyja latba veti minden tekin​télyét, és igyekszik nagyon jó modorúnak nevelni magát. Most pedig végtelen örömmel állapítom meg, hogy nem így történt.

Vivie
Miért, az előbb modortalanul viselkedtem?

Praed
Isten őrizz! Dehogyis! Legalábbis nem volt modorosan modortalan, hiszen érti, ugyebár? (Vivie bólint, Praed lel​kesen folytatja) Igazán nagyon-nagyon kedves volt magától, hogy felajánlotta a barátságát! Nagyszerűek maguk, modern lányok: csodálatosak és nagyszerűek!

Vivie
(gyanakodva) Igazán? (Elnézi Praedet, és szemlátomást kéte​lyek ébrednek benne a férfi észbeli képességeit és jellemét ille​tően)

Praed
Amikor én olyan idős voltam, mint maga, a fiatal férfiak és nők féltek egymástól: nem volt közöttük jópajtási viszony - semmi természetesség -, csak hihetetlenül közönséges és affektált udvariaskodás, ahogy a regényekből tanulták. Lányos tartózkodás! Férfias lovagiasság! Mindig nemet mondani, amikor az ember igent gondol! A félszeg és őszinte lelkek valóságos kálváriája!

Vivie
Igen, azt hiszem, szörnyű időpocsékolás mehetett végbe akkoriban. Különösen a nők részéről.

Praed
Időpocsékolás! Az egész életüket elpocsékolták, mindent. De úgy látszik, javul a helyzet. Őszintén megvallom, én szinte lázasan vártam, hogy megismerkedhessem magával, mióta a nagyszerű cambridge-i eredményről hallottam - az én időmben nem is álmodtak volna ilyesmiről. Csodálatos, igazán, hogy maga lett a harmadik a matematikai versenyen. A harmadik az igazi, higgye meg nekem. Az első mindig egy álmodozó, lehetetlen figura, aki szinte betegesen át van itatva a tudományával.

Vivie
Nem fizetődik ki. Ugyanazért a pénzért nem csinálnám meg újból.

Praed
(elképedve) Ugyanazért a pénzért!

Vivie
Ötven fontért csináltam.

Praed
Ötven fontért!

Vivie
Igen. Annyiért. Maga persze nem tudja, hogyan történt. Mrs. Latham, aki tanárom volt Cambridge-ben, azt mondta anyámnak, hogy ha komolyan nekimegyek, még díjat nyer​hetek a matematikai versenyen. Akkor éppen tele voltak a lapok azzal, hogy Phillipa Summers legyőzte a tavalyi nyertest. Emlékszik rá, ugye?

Praed
(erélyesen megrázza a fejét ) !!!
Vivie
Mindegy, szóval legyőzte; és anyám mindenáron azt akarta, hogy én is kövessem a példáját. Én azonban kijelentettem, hogy nem vagyok hajlandó magolni, hiszen úgysem ké​szülök tanárnak; de ötven fontért megpróbálom elnyerni a negyedik vagy az ötödik díjat. Anyám morgott egy kicsit, de aztán belement; én pedig álltam az alkut, sőt, harmadik lettem. De ennyiért nem csinálnám meg újra. Kétszáz font sem lenne sok érte.

Praed
(nagyon kiábrándultan) Uramisten! Maga aztán nagyon is gyakorlatiasan nézi a dolgokat.

Vivie
Miért, arra számított, hogy nem vagyok gyakorlati ember?

Praed
Nem, nem, de éppen gyakorlati szempontból, nemcsak a befektetett munkát kell nézni, hanem azt is, hogy milyen műveltséget szerez vele.

Vivie
Műveltséget! Kedves Praed úr, tudja maga, mit jelent a matematikai versenyvizsga? Magolni, magolni, magolni, naponta hat-nyolc óra hosszat számtant magolni, de csakis számtant. Állítólag értek valamit a tudományhoz, pedig a hozzá való matematikán kívül semmi egyébhez nem értek. Tudok számításokat végezni mérnökök, elektrotechniku​sok, biztosítótársaságok számára satöbbi; de a mérnöki tudományokról, az elektrotechnikáról vagy a biztosításról halvány fogalmam sincsen. Még számolni sem tudok igazán. Matematikán, teniszezésen, evésen, alváson, bi​ciklizésen és sétáláson kívül minden egyébhez éppen olyan hatökör vagyok, mint a többi nő, aki soha nem is indult a versenyen.

Praed
(felháborodva) Micsoda szörnyű, aljas, gonosz rendszer! Tudtam! Mindjárt éreztem, hogy szétrombolna mindent, ami szép, ami nőies.

Vivie
A verseny miatt egyáltalán nincs kifogásom ellene. Nyugodt lehet, hogy hasznát fogom venni annak, amit tanultam.

Praed
Ne mondja! És hogyan?

Vivie
Irodát nyitok a Cityben, és biztosítási statisztikával meg telekkönyvi átírással foglalkozom. Ezzel az ürüggyel belekeveredem egy kicsit a jogászéletbe és közben a fél szememet állandóan rajta tartom az értéktőzsdén. Ide is azért jöttem le, hogy jogot tanuljak, nem pedig vakációzni, ahogy az anyám hiszi. Gyűlölöm a vakációkat.

Praed
Meghűl bennem a vér. Hát nem vágyik arra, hogy egy kis romantika, egy kis szépség legyen az életében?

Vivie
Nyugodt lehet, hogy egyikre se vágyom.

Praed
Ezt nem gondolhatja komolyan.

Vivie
De igen. Szeretek dolgozni, és szeretem, ha megfizetnek érte. Ha belefáradtam a munkába, akkor egy kényelmes karosszékre vágyom, egy szivarra, egy pohár whiskyre és egy jó detektívregényre.

Praed
(a tiltakozás hevében feláll) Nem hiszem el. Művész vagyok, tehát nem hihetem: nem akarom elhinni. Maga csak azért beszél így, mert még nem fedezte fel, hogy milyen csodála​tos világot tárhat maga elé a művészet.

Vivie
De igen, felfedeztem. Tavaly májusban felutaztam Lon​donba, és hat hetet töltöttem Honoria Frasernél. Anyám azt hitte, hogy egész nap a várost járjuk és nézelődünk; de valójában mindennap ott ültem Honoria irodájában, biztosítási statisztikákat csináltam neki, és a segítségére vol​tam, már amennyire egy magamfajta zöldfülűtől tellett. Esténként dohányoztunk, beszélgettünk, és eszünkbe se jutott, hogy elmenjünk hazulról, legfeljebb friss levegőt szívni. És mondhatom, soha életemben nem éreztem még olyan jól magam. Annyit kerestem, amennyire szükségem volt, és teljesen ingyen kitanultam a szakmát.

Praed
No de, az isten szerelméért, Warren kisasszony, ezt nevezi maga a művészet felfedezésének?

Vivie
Várjon egy kicsit. Nem így kezdődött. Egyszer meghívott egy művészies hajlamú család: együtt jártam a lányukkal Cambridge-ben. Elvittek a Nemzeti Képtárba,

Praed
(helyeslően) Ah!! (Leül, igen megkönnyebbülten)

Vivie
(folytatja)... az Operába,

Praed
(ez még jobban tetszik neki) Kitűnő!

Vivie
meg egy koncertre, ahol egész este szólt a zenekar: Beethovent játszottak, Wagnert, miegymást. Nincs az a pénz a világon, amiért még egyszer végigcsinálnám. Három napig udvariasságból kitartottam, de aztán kereken meg​mondtam, hogy nem bírom tovább, és visszamentem az irodába. Hát most már tudja, hogy miféle csodálatos, nagy​szerű modern lány vagyok én. Mit gondol, jóba leszek az anyámmal?

Praed
(zavartan) Hát... remélem.

Vivie
Inkább arra volnék kíváncsi, hogy mit gondol, nem arra, hogy mit remél.

Praed
Őszintén megmondom: attól tartok, hogy az édesanyja csalódni fog egy kissé. Nem mintha maga ebben egy csöppet is hibás lenne: a világért se értsen félre. De maga annyira különbözik az ő ideáljától.

Vivie
Micsodájától?

Praed
Az ideáljától.

Vivie
Úgy érti, hogy a rólam alkotott ideáljától.

Praed
Úgy!

Vivie
No és miféle az az ideál?

Praed
Nézze, Warren kisasszony, bizonyára megfigyelte már, hogy azok az emberek, akik nincsenek megelégedve a saját neveltetésükkel, azt hiszik, hogy minden a legnagyobb rend​ben volna ezen a világon, ha mindenkit egészen másképpen nevelnének. A maga édesanyjának az élete pedig, azt hiszem, tudja...

Vivie
Nem tudok semmit, Praed Úr. Alig ismerem az anyámat. Kisgyermek korom óta Angliában éltem, iskolai interná​tusokban, az egyetemen, vagy pedig fizetett szállásadóknál. Amióta az eszemet tudom, mindig kosztosdiák voltam. Anyám Brüsszelben élt, vagy Bécsben, és sohasem engedte, hogy meglátogassam. Csak akkor találkozom vele, ha néhány napra Angliába látogat. Nem panaszképpen mondom ezt: mindig jól éreztem magam, mert az emberek nagyon kedvesek voltak hozzám, és mindig volt elég pén​zem, hogy kényelmesen élhessek. De ne képzelje, hogy bár​mit is tudok az anyámról. Sokkal kevesebbet tudok róla, mint maga.

Praed
(nagyon kínosan érzi magát) Ha így áll a dolog... (Elhallgat, nem tudja, mit mondjon. Aztán minden erejével igyekszik vidámabb hangot meginni) De hát milyen butaságokat be​szélünk is mi ketten! Hát persze hogy jóban lesz a mamájá​val, de még mennyire. (Feláll és körülnéz a tájon) Milyen el​ragadó környéken lakik, Warren kisasszony!

Vivie
(rendületlenül) Kissé hirtelen tért át erre a tárgyra, Praed Úr. Olyan az anyám élete, hogy nem lehet róla beszélni?

Praed
Kérem, kérem, ne mondjon ilyet. Nincs abban semmi kü​lönös, hogy tartózkodó vagyok egy kicsit, mikor egy régi jó barátomról beszélek, a háta mögött, méghozzá éppen a lányával. Majd ha megjön, éppen eleget beszélhet vele erről.

Vivie
Téved: ő sem fog erről beszélni. (Feláll) Mindegy, Úgy látszik, magának jó oka van rá, hogy ne mondjon el nekem semmit. Csak egyet gondoljon meg, Praed Úr. Azt hiszem, nagy csata lesz, ha közlöm az anyámmal a londoni terveimet.

Praed
(töredelmesen) Magam is attól tartok.

Vivie
Hát ebben a csatában én fogok győzni, mert nem akarok semmi mást, csak a vasúti költséget Londonig, és másnap már magam keresem meg a kenyeremet Honoria Fraser irodájában. Meg aztán nekem nincsenek titkaim, az anyám​nak pedig, úgy látszik, vannak. Ha kell, élni fogok ezzel az előnyömmel.

Praed
(nagyon meg van ütközve) Nem, kérem, ne tegye ezt! Nem tehet ilyet.

Vivie
Akkor viszont mondja meg, hogy miért nem.

Praed
Igazán nem mondhatom meg. Legyen szíve. (Vivie csak mosolyog erre a szentimentalizmusra) Nem is beszélve arról, hogy könnyen elvetheti a sulykot. A maga édesanyjával nem lehet tréfálni, ha mérges.

Vivie
Ezzel nem ijeszt meg, Praed úr. A londoni irodában az alatt a néhány hét alatt alaposan kiismertem egy-két asszonyt, aki nagyon hasonlít az anyámra. Akármibe fogadhat, hogy győzni fogok. De ha tudatlanságomban a kelleténél na​gyobbat ütök, jusson eszébe, hogy maga volt az, aki nem akart felvilágosítani. Most pedig beszéljünk másról. (Fogja a székét és visszateszi a függőágy mellé, ugyanolyan erélyes és lendületes mozdulattal, mint ahogy elvette)

Praed
(kétségbeesett elhatározással) Várjon egy pillanatra, Warren kisasszony. Inkább elmondom. Nagyon nehéz dolog, de...

Warrenné és Sir George Crofts a kapuhoz érkezik. Warrenné negyven és ötven év közötti asszony, fiatal korában csinos lehe​tett, mutatósan öltözködik, díszes kalapot visel és élénk, test​hez álló blúzt, divatos ujjakkal. Kissé elkényeztetett és erő​szakos, vitathatatlanul közönséges, de egészében véve derűs és elég tisztességes külsejű vén bestia. Crofts magas, jól megtermett, körülbelül ötvenéves férfi, fiatalos, divatos ruhát visel. Orrhangon beszél, hangja vékonyabb, semmint erős külseje alapján várhatnók. Állkapcsa simára borotvált, bulldogszerű, füle nagy és lapos, nyaka vastag: az üzletember, a sportember és a társasági ember legbrutálisabb típusai egyesültek ebben az úriemberben.

Vivie
Megjöttek. (Elébük megy, amint belépnek a kertbe) Szervusz, anyám. Praed úr már félórája vár rád.

Warrenné
Magára vessen, Praddy, ha sokat kellett várnia: egy csöpp kis ésszel kitalálhatta volna, hogy a 3.10-es vonattal jövök. Vivie drágám, vedd fel a kalapod: megégsz a napon. Ó, elfelejtettelek bemutatni. Sir George Crofts: az én kis Vivie-m. 

Crofts a legudvariasabb modorában közeledik Vivie-hez. A lány megbiccenti a fejét, de nem nyújt kezet.

Crofts
Szabad-e kezet fognom azzal az ifjú hölggyel, akit hírből már régen ismerek, mint egyik legrégibb barátnőm leányát?

Vivie
(miután tetőtől talpig élesen végigmérte) Ha akarja. (Megfogja Crofts gyöngéden kinyújtott kezét, és úgy megszorítja, hogy a férfinak karikára mered a szeme; majd anyjához fordul) Bejöttök, vagy hozzak ki még egypár széket? (Bemegy a tornácra a székekért)

Warrenné
Mit szól hozzá, George?

Crofts
(elkeseredetten) Erős marka van. Maga is kezet fogott vele, Praed?

Praed
Igen. Mindjárt elmúlik.

Crofts
Remélem. (Vivie visszatér két újabb székkel. Crofts elébe siet) Engedje meg.

Warrenné
(anyaian) Hagyd csak, drágám, Sir George majd segít.

Vivie
(Crofts karjába nyomja a két széket) Tessék. (Leporolja a kezét, és Warrennéhez fordul) Nem akarsz egy kis teát?

Warrenné
(leül Praed székébe, és legyezi magát) Elepedek egy korty italért.

Vivie
Mindjárt hozom. (Bemegy a villába)

Sir George-nak közben sikerült kinyitnia egy széket, s oda​állítja Warrenné mellé, az asszony balján. A másikat a fűre dobja. Leül; meglehetősen bánatos és fancsali képet vág, sétapálcája fogóját a szájába veszi. Praed még mindig zavarban van, s fel-alá járkál a kertben, Croftséktól jobbra.

Warrenné
(Praedhez, Croftsra mutatva) Oda nézzen, Praddy, milyen jókedvűnek látszik, mi? Három éve rágja a fülem, hogy mutassam be neki a lányomat; most végre megkapta, amit akart, és tessék, olyan savanyú, mint egy uborka. (Keményen) Üljön rendesen, George, és vegye ki a botját a szájából.

Crofts
mogorván engedelmeskedik.

Praed
Én azt hiszem - igazán ne haragudjék meg érte -, azt hi​szem, le kellene már szoknunk arról, hogy kislánynak tekintsük Vivie-t. Az egyetemen is díjat nyert, ugyebár, és igaz, hogy nem sokat beszéltem vele, de az az érzésem, hogy talán idősebb, mint akármelyikünk.

Warrenné
(akit ez nagyon mulattat) Mit szól hozzá, George! Idősebb, mint akármelyikünk! Látom, az a lány egészen megszédí​tette magát a nagyképűségével.

Praed
Nézze, a fiatalok különösen érzékenyek, ha lekezelik őket.

Warrenné
Igen, és ezt az ostobaságot ki kell verni a fejükből, és még sok egyebet is. Ne avatkozzék bele, Praddy: jobban tudok én bánni a saját gyermekemmel, mint maga. (Praed komoran megrázza a fejét, s kezét a hátán összekulcsolva tovább járkál a kertben. Warrenné nevetni próbál, de szemlátomást nyugtalanul tekint Praed után. Súgva Croftshoz fordul) Mi baja lehet? Miért viselkedik így?

Crofts
(mogorván) Maga fél Praedtől.

Warrenné
Mit! Én! Hogy én félek a jó öreg Praddytől! Hiszen egy légy sem ijedne meg tőle.

Crofts
Maga fél tőle.

Warrenné
(dühösen) Jobb lesz, ha a maga dolgával törődik, és nem akarja rajtam kitölteni a mérgét. Magától nem félek, az biztos. Ha nem tud kellemesen viselkedni, menjen haza. (Feláll, hátat fordít neki, és szembetalálja magát Praeddel) Jól van, Praddy, tudom, hogy csak az a gyöngéd szíve szólalt meg. Maga attól fél, hogy zsarnokoskodom Vivie-n.

Praed
Kedves Kitty, maga azt hiszi, meg vagyok sértve. Szó sincs róla: kérem, higgye el. De, ugye, én gyakran észreveszek egyet-mást, ami a maga figyelmét elkerüli; és ha a tanácsomat soha nem fogadja is meg, később azért elismeri néha, hogy jobb lett volna rám hallgatni.

Warrenné
Jó; és most mit vett észre?

Praed
Csak azt, hogy Vivie felnőtt ember. Kérem, bánjon vele teljes tisztelettel.

Warrenné
(őszinte elképedéssel) Tisztelettel! Tisztelettel bánjak a saját lányommal! Még mit nem, ha szabad kérdeznem! 

Vivie
(megjelenik a nyaraló ajtajában és kikiált Warrennének) Anyám, nem akarsz bejönni a szobámba uzsonna előtt?

Warrenné
De igen, drágám. (Elnézően kineveti a komoly képű Praedet, és amint a tornác felé menet elhalad mellette, megpaskolja az arcát) Ne duzzogjon, Praddy. (Követi Vivie-t a nyaralóba)

Crofts
(lopva) Ide hallgasson, Praed.

Praed
Tessék.

Crofts
Valami különöset szeretnék kérdezni magától.

Praed
Csak tessék. (Fogja Warrenné székét és leül szorosan Crofts mellé)

Crofts
Jól van: még meghallhatnák az ablakból. Praed: sose mondta magának Kitty, hogy ki a leány apja?

Praed
Soha.

Crofts
És fogalma sincs róla, hogy ki lehet?

Praed
Fogalmam sincs. 

Crofts
(nem hisz neki) Megértem, hogy maga esetleg úgy érzi, hall​gatnia kell arról, amit Kittyről tud. De most, hogy minden​nap találkozni fogunk a lánnyal, nagyon kínos ez a bizonytalanság. Nem tudjuk, hogy voltaképpen mit is véljünk fe​lőle.

Praed
Hát nem mindegy? A lány olyan, amilyen. Mit számít, hogy ki volt az apja?

Crofts
(gyanakodva) Szóval mégis tudja?

Praed
(kissé dühösen) Az előbb mondtam, hogy nem tudom. Nem hallotta?

Crofts
Nézze, Praed, nagy szívességre kérem magát. Ha mégis tudja (Praed tiltakozó mozdulatot tesz), csak mondom, ha mégis tudja, legalább megnyugtathatna. Tudniillik engem érdekel ez a lány.

Praed
(szárazon) Hogy érti ezt?

Crofts
No azért ne ijedjen meg: teljesen ártatlan érzés. Éppen ez a bosszantó benne. Az igazat megvallva, lehet, hogy én va​gyok az apja.

Praed
Maga! Lehetetlen!

Crofts
(ravaszul lecsap rá) Biztosan tudja, hogy nem én vagyok?

Praed
Mondom magának, hogy semmivel sem tudok többet, mint maga. De ami azt illeti, hogy - nem, Crofts, szó sem lehet róla. Egy csöppet sem hasonlít magára.

Crofts
Úgy látom, az anyjára se nagyon hasonlít. Tán csak nem a maga lánya, Praed?

Praed
(méltatlankodva feláll) Hallja, Crofts!

Crofts
Nem kell megsértődni, Praed. Magunk között vagyunk - két nagyvilági férfi.

Praed
(erőt vesz magán, s szelíden és komolyan beszél) Hallgasson ide, kedves Crofts. (Megint leül) Warrenné életének ehhez a ré​széhez nincs semmi közöm, és nem is volt soha. Ő sohasem hozta szóba előttem, és én természetesen sohasem kérdez​tem meg tőle. Maga finom érzésű ember, tehát meg fogja érteni, hogy egy csinos asszonynak szüksége van néhány jó barátra, aki nem - szóval aki nem olyan viszonyban van vele. A saját szépségének a hatása valóságos gyötrelem lenne a számára, ha néha nem tudna megszabadulni tőle. Maga valószínűleg sokkal bizalmasabb viszonyban van Kittyvel mint én. Kérdezze meg nyugodtan tőle magától.

Crofts
Éppen elégszer megkérdeztem már. De mivel makacsul ra​gaszkodik a lány minden porcikájához, a legszívesebben még azt is letagadná, hogy egyáltalán volt apja. (Feláll) Engem ez nagyon kínosan érint, Praed.

Praed
(ő is feláll) Mindegy, Crofts, maga elég öreg ahhoz, hogy az apja lehessen, ezért azt javaslom, hogy nézzünk mind a ketten atyai szemmel Vivie kisasszonyra, mint olyan fiatal lányra, akit pártfogolnunk és támogatnunk kell. Mit szól hozzá?

Crofts
(támadóan) Nem vagyok öregebb magánál, ha erre akar célozni.

Praed
Dehogyisnem, kedves barátom: maga öregnek született. Én kisfiúnak születtem, és soha életemben nem tudtam, milyen az, ha felnőttnek érzi magát az ember. (Összehajtogatja a székét és a tornácra viszi)

Warrenné
(kikiált a villából) Praddy! George! Kész a tea!

Crofts
(gyorsan) Minket hív. (Besiet)

Praed megcsóválja a fejét, és éppen követni akarja Croftsot, amikor rákiált egy fiatalember, aki éppen felbukkant a réten és a kapu felé tart. Megnyerő, csinos, elegánsan öltözött, okos arcú semmirekellő, nemrég múlt húszéves, hangja kedves, mo​dora kellemesen tiszteletlen. Könnyű ismétlő-vadászpuska van a vállán.

Fiatalember
Halló! Praed!

Praed
Nézd csak, Frank Gardner! (Frank bejön, és barátságosan ke​zet ráz vele) Hát maga mi az ördögöt keres itt?

Frank
Lejöttem az apámhoz.

Praed
A spártai atyához?

Frank
Ő itt a lelkész. Idén a családomnál töltöm az őszt, takaré​kosság céljából. Júliusban kitört a válság : a spártai atyának ki kellett fizetnie az adósságaimat. Következésképpen teljesen le van égve, persze én is. Hát maga mi járatban van errefelé? Vannak itt ismerősei?

Praed
Igen, mára egy Warren kisasszony nevű hölgy vendége vagyok.

Frank
(lelkesen) Micsoda! Maga ismeri Vivie-t? Remek lány, ugye? Én tanítom vadászni, ezzel (leteszi a puskát). Nagyon örülök, hogy Vivie ismeri magát: éppen ilyen ismerősökre van szüksége. (Mosolyog, kellemes hangját felemeli, hogy szinte már énekel, úgy kiáltja) Isteni hogy itt találom magát, Praed.

Praed
Régi barátja vagyok az anyjának. Warrenné hozott ide, hogy ismerkedjem meg a lányával.

Frank
Az anyja! Ő is itt van?

Praed
Igen, bent teáznak.

Warrenné
(kikiált) Prad-di-i-i-i! Kihűl a tea.

Praed
(bekiált) Máris megyek, Mrs. Warren. Egy pillanat. Éppen összetalálkoztam egy barátommal.

Warrenné
Micsodával?

Praed
(hangosabban) Egy barátommal. 

Warrenné
Hozza be.

Praed
Jó, viszem. (Frankhez) Elfogadja a meghívást?

Frank
(hitetlenül, de nagyon jókedvűen) Ez Vivie anyja?

Praed
Ez.

Frank
Mi a fene! Nagyszerű! Mit gondol, meg fogom nyerni a tetszését?

Praed
Biztos vagyok benne, hogy most is megkedvelteti magát, mint mindig. Jöjjön, próbálja meg. (A ház felé indul)
Frank
Várjon egy pillanatra. (Komolyan) Szeretném feltárni maga előtt a szívemet.
Praed
Nincs rá semmi szükség. Biztos valami újabb bolondság, mint a redhilli pincérlány.

Frank
Ezerszer komolyabb az ügy. Azt mondja, most találkozott először Vivie-vel?

Praed
Igen.

Frank
(rapszodikusan) Akkor fogalma se lehet róla, micsoda egy lány! Micsoda jellem! Micsoda tehetség! És micsoda ész! Komolyan, Praed: borzasztó okos, nekem elhiheti. No és mondanom sem kell - szerelmes belém.

Crofts
(kidugja fejét az ablakon) Mi lesz magával, Praed? Jöjjön már be. (Eltűnik)

Frank
(füttyent) Ez is díjat nyerhetne egy kutyakiállításon, mi? Ki ez?

Praed
Sir George Crofts, Warrenné régi barátja. Hát akkor men​jünk be talán.

Amint a tornác felé indulnak, a kaputól valaki rájuk kiált. Meg​fordulnak: egy idősebb lelkész néz be a kapu fölött.

A lelkész
(kiáltva) Frank!

Frank
Halló! (Praedhez) A spártai atya. (A lelkészhez) Igenis, jó atyám, máris, egy pillanat. (Praedhez) Tudja mit, Praed: menjen csak előre. Én is megyek mindjárt.

Praed
Jó. (Bemegy a házba)

A lelkész kívül marad a kapun, kezét rajta hagyja. Samuel Gardner tiszteletes Úr, az anglikán egyház lelkésze, túl van az ötvenen. Fontoskodó, fölényeskedő, nagy hangú, nagyképű - ez a külső megjelenése. Valójában nem más, mint egy kiveszőfélben levő társadalmi jelenség : a család bolondja, akit apjaura az egy​ház nyakába sózott, s aki mint apa és mint lelkész nagy han​gon igyekszik tekintélyt szerezni magának, de ez egyik minő​ségében sem sikerül neki.

Gardner
Nahát, fiatalúr. Miféle barátaid vannak itt, ha szabad kérdez​nem?

Frank
Nincs semmi baj, papa. Bújj be.

Gardner
Nem, fiatalúr, nem addig, amíg nem tudom, hogy kinek a kertjébe lépek be.

Frank
Mondom, hogy nincs semmi baj. Warren kisasszony kertje.

Gardner
Egyszer sem láttam a templomban, amióta itt lakik.

Frank
Persze hogy nem láttad: ő nyerte a harmadik díjat a mate​matikai versenyen. Borzasztó intelligens lány. Magasabb képzettsége van, mint neked, minek hallgassa hát a prédikációdat?

Gardner
Ne tiszteletlenkedjen, fiatalúr.

Frank
Eh, nem számít: úgysem hallja senki. Gyere be. (Kinyitja a kaput, és azzal együtt az apját is behúzza a kertbe, minden te​ketória nélkül) Be akarlak mutatni neki. Emlékszel, mit taná​csoltál nekem júliusban?

Gardner
(szigorúan) Igen. Azt tanácsoltam, hogy szokj le végre a tét​lenségről és a léhaságról, keress magadnak valami tisztességes foglalkozást, és abból élj, ne pedig belőlem.

Frank
Nem, ezt csak később gondoltad. Valójában azt mondtad, hogy mivel se pénzem, se eszem, jobban tenném, ha a csinos pofámmal feleségül vennék valakit, akinek mind a kettőből kijutott. Nahát, Warren kisasszonynak van esze, azt nem ta​gadhatod.

Gardner
Az ész még nem minden.

Frank
Persze hogy nem: a pénz is fontos...

Gardner
(szigorúan félbeszakítja) Nem a pénzre gondoltam, fiatalúr. Magasztosabb dolgokról beszéltem. A társadalmi állásról, például.

Frank
Arra én fütyülök.

Gardner
De én nem fütyülök, fiatalúr.

Frank
Nem is kívánja senki, hogy te vedd el feleségül. Mindenesetre, Cambridge-ben végzett, és úgy látszik, hogy annyi pénze van, amennyi csak kell neki.

Gardner
(felébred bágyadt humorérzéke) Fölöttébb kétlem, hogy annyi pénze van, amennyi neked kellene.

Frank
Eredj már: nem vagyok én olyan pazarló. Rettentő szelíden élek, nem iszom, lóversenyre alig járok, és a szoknyák után se futkosok annyit, mint te az én koromban.

Gardner
(felhördül) Csend legyen, fiatalúr.

Frank
Miért, te magad mondtad, amikor úgy bele voltam bolon​dulva abba a redhilli pincérlányba, hogy egyszer ötven fontot ajánlottál fel egy nőnek a leveleidért, amiket...

Gardner
(megrettenve) Pszt, Frank, az isten szerelméért! (Ijedten körül​néz. Amikor látja, hogy senki sincs hallótávolban, ismét összeszedi bátorságát, visszanyeri hangját, de már alázatosabb egy kissé) Úriemberhez nem méltó módon visszaélsz a bizal​mammal, holott én csak a te érdekedben beszéltem, mert nem akartam, hogy olyasmit kövess el, amit azután egész életedben megbánnál. Tekintsd intő példának atyád hibáit, fiatalúr, ne pedig ürügynek arra, hogy te még nagyobb hi​bákat kövess el.

Frank
Ismered Wellington herceg esetét a leveleivel?

Gardner
Nem ismerem, és nem is akarom megismerni.

Frank
Az öreg Wellingtonnak esze ágában sem volt, hogy kidobjon az ablakon ötven fontot. Fogta magát és megírta a nő​nek: „Drága Jenny: tegye közzé a leveleimet, és kösse fel magát. Szeretettel, Wellington." Neked is így kellett volna tenned.

Gardner
(szánalmasan) Frank, fiacskám: amikor én azokat a leveleket megírtam, annak a nőnek a hatalmába kerültem. És amikor az egészet elmondtam neked, bizonyos mértékig, sajnos, neked is a hatalmadba kerültem. Az a nő visszautasította a pénzemet, a következő szavakkal - sohasem fogom elfelej​teni -: „A tudás hatalom - mondotta -, és én sohasem adom fel a hatalmat." Ennek már több mint húsz esztendeje, és ő sohasem élt vissza a hatalmával, és egy percre sem okozott nekem bosszúságot. Te rosszabbul bánsz velem, mint ő, Frank.

Frank
Nem is tagadom! De vajon neki is annyit prédikáltál min​dennap, mint nekem?

Gardner
(vérig sértve, csaknem könnyezik) Itt hagyom magát, fiatalúr. Maga javíthatatlan. (A kapu felé indul)

Frank
(csöppet sem meghatva) Mondd meg otthon, hogy nem me​gyek haza uzsonnára; rendben van, öreg fiú? (A nyaraló ajtaja felé indul, Praeddel és Vivie-vel találkozik, amint kifelé jönnek)

Vivie
(Frankhez) Az apád, Frank? Nagyon szeretném megismerni.

Frank
Azonnal. (Apja után kiált) Papa. Gyere csak vissza. (A lelkész megfordul a kapuban, idegesen babrálva a kalapjával. Praed át​megy a kert túlsó felébe, és már előre sugárzik az udvariasko​dástól) Atyám: Warren kisasszony.

Vivie
(odamegy a lelkészhez, és kezet fog vele) Nagyon örvendek, Gardner úr. (Bekiált a házba) Anyám, gyere csak ki.

Warrenné megjelenik a küszöbön, és mint akit villám sújtott, azonnal felismeri a lelkészt.

Vivie
(folytatja) Hadd mutassam be...

Warrenné
(lecsap a tiszteletes úrra) Uramisten, hiszen ez Sam Gardner, csak pap lett belőle! Meg kell őrülni! Nem ismer meg ben​nünket, Sam? Ez itt George Crofts, életnagyságban, még nagyobb is a kelleténél. Hát nem emlékszik rám?

Gardner
(fülig vörösen) Én... öö... izé...

Warrenné
Hát persze hogy emlékszik. Hiszen még mindig megvan egy egész csomag levele: épp a napokban akadtam rájuk. 

Gardner
(nyomorultan, iszonyú zavarban) Vavasour kisasszony, ugyebár.
Warrenné
(gyorsan kijavítja, hangos suttogással) Csitt! Butaság! Warren​né vagyok: hát nem látja a lányomat?

MÁSODIK FELVONÁS

Bent a nyaralóban, sötétedés után. Belülről keletre szolgál az ablak, amely kívülről nyugat felől esett; be van függönyözve, s most a nyaraló homlokfalának közepén látszik; a tornácra nyíló ajtó balra van tőle. A bal oldali falból nyílik a konyhába vezető ajtó. Hátrább, ugyancsak a bal oldali fal mellett, tálaló, rajta gyertya és gyufa, Frank puskája ott áll mellette, csövével a tányérpolcnak támasztva. Középen egy asztal, rajta égő lámpa. Vivie könyvei és írószerszámai egy kis asztalon hever​nek, mely az ablaktól jobbra a fal mellett foglal helyet. Jobboldalt kandalló pad​kával, nincs benne tűz. A székek közül kettő az asztal mellett áll, jobbról és balról. A nyaraló ajtaja kinyílik, látni odakint a szép csillagos éjszakát, és belép Warrenné, vállán egy Vivie-től kölcsönvett sállal, mögötte Frank, aki az ablak melletti székre dobja a sapkáját. Warrennénak elege volt a sétából, megkönnyebbült sóhajjal húzza ki kalaptűjét; leveszi kalapját; a tűt a tetejébe szúrja; leteszi az asztalra.

Warrenné
Istenem, istenem! Nem tudom, mi a rosszabb vidéken: sé​tálni, vagy pedig tétlenül otthon ülni. Jólesnék most egy pohár szódás whisky, de hát itt úgyis hiába kérnék.

Frank
Talán Vivie-nek van.

Warrenné
Ne butáskodjon. Hogy kerülne szódás whisky egy olyan fiatal lányhoz, mint ő! Mindegy, nem fontos. Kíváncsi va​gyok, mivel tölti itt az idejét Vivie. Én mindenesetre szíve​sebben lennék Bécsben, mint itt.

Frank
Hadd kísérem el. (Lesegíti Warrennéról a sálat, s közben fino​man, de nagyon is észrevehetően megérinti a vállát)

Warrenné
No ne mondja, elkísérne? Kezdem hinni, hogy az alma nem esett messze a fájától.

Frank
Olyan vagyok, mint az öregem, mi? (A legközelebbi székre akasztja a sálat, és leül)

Warrenné
Ugyan menjen már, mit ért maga az ilyesmihez? Hiszen maga még gyerek. (A kandallóhoz megy, hogy távolabb ke​rüljön a kísértéstől)

Frank
No hát, jöjjön el velem Bécsbe. Borzasztó jó mulatság lenne.

Warrenné
Nem, köszönöm szépen. Bécs nem magának való hely - leg​alábbis addig, amíg öregebb nem lesz egy kicsit. (Megbiccenti Frank felé a fejét, hogy nyomatékot adjon ennek a szentenciának. Frank tréfás-szomorkás képet vág, de nevető szeme meghazudtolja. Warrenné ránéz, aztán visszamegy hozzá) No, nézzen csak rám, kisfiú (tenyerébe fogja Frank arcát, és maga felé fordítja), szakasztott olyan, mint az apja. Ismerem magát kívülről-belülről, jobban, mint saját maga. Verjen ki a fejé​ből velem kapcsolatban minden ostobaságot. Hallja?

Frank
(a hangjával udvarol neki) Nem tehetek róla, kedves Mrs. Warren: családi betegség.

Warrenné pofon akarja ütni; de egy pillanatra ránéz a csinos, nevető, feléje emelt arcra, és kísértésbe jön. Végül megcsókolja, majd azonnal elfordul, nem bírja leplezni felindultságát.

Warrenné
Tessék! Ezt nem lett volna szabad. Igazán gonosz vagyok. Ne törődjön velem, kedvesem: ez csak egy anyai csók volt. Menjen, udvaroljon Vivie-nek.

Frank
Már megtörtént.

Warrenné
(feléje fordul, hangja hirtelen élessé válik ijedtében) Micsoda!

Frank
Vivie meg én borzasztó jó pajtások vagyunk.

Warrenné
Miket beszél? Ide hallgasson: nem tűröm, hogy mindenféle taknyos csibészek legyeskedjenek az én kislányom körül. Hallja? Nem tűröm.

Frank
(csöppet sem jön zavarba) Nem kell megijedni, kedves Mrs. Warren. Nekem tisztességes szándékaim vannak: borzasztó tisztességes szándékaim, és a maga kislánykája éppen eléggé tud vigyázni magára. Feleannyit sem kell rá vigyázni, mint az anyjára. Igaz, hogy nem is olyan csinos.

Warrenné
(elképed erre a pimaszságra) Hogy nem sül le az a vastag bőr a képéről! Nem tudom, kitől örökölte ezt a pimaszságot. Az apjától nem, az biztos.

Crofts
(a kertből) Nyilván a cigányok, ugye?

Gardner
(felel neki) Ezek a házalók még sokkal rosszabbak.

Warrenné
(Frankhez) Pszt! Jönnek! Ne felejtse el, amit mondtam.

Crofts és Gardner bejön a kertből, a lelkész folytatja a beszélge​tésüket.

Gardner
A winchesteri bíróságon felháborító dolgok történtek.

Warrenné
Hát maguk mit csináltak mostanáig? És hol van Praddy meg Vivie?

Crofts
(kalapját a padra teszi, botját a kandalló melletti sarokba állítja) Felmentek a dombra. Mi a faluban jártunk. Inni akartam valamit. (Leül a padra, felteszi rá a lábát is)

Warrenné
Nohát, Vivie-nek nem volna szabad csak így elmennie ha​zulról, anélkül, hogy egy szót is szólna nekem. (Frankhez) Hozzon egy széket az apjának, Frank: micsoda udvariatlan​ság ez? (Frank felugrik, és kecsesen felajánlja apjának a székét; majd elvesz egy másikat a fal mellől, és leül az asztal mellett, középen, apja a jobbjára kerül, Warrenné a baljára) Hol akar aludni ma éjszaka, George? Itt nem alhat. És mi lesz Praddy​vel?

Crofts
Gardnernél van helyem.
Warrenné
Persze, saját magáról már gondoskodott! De mi lesz Praddy​vel?

Crofts
Nem tudom. Talán lemehet a fogadóba.

Warrenné
Nem tudná őt is elhelyezni, Sam?

Gardner
Hát - hogy is mondjam - mint lelkész, nem tehetem éppen azt, amit akarok. Öö... voltaképpen mi a Praed úr társa​dalmi állása?

Warrenné
Attól ne fájjon a feje: építész. Hogy maga micsoda egy vas​kalapos öregúr, Sam!

Frank
Nem kell izgulni, papa. Ő építette Walesben azt a híres hercegi kastélyt. Biztos hallottál róla. (Gyorsan odakacsint Warrenné felé, majd jámboran apjára néz)

Gardner
Ó, ha így áll a dolog, akkor igazán nagyon fogunk örülni. Talán személyesen is ismeri a herceget?

Frank
Hát persze, bizalmas jó barátok! Odaadhatjuk neki Georgina régi szobáját.

Warrenné
Jó, hát akkor ez rendben van. Csak jönne már haza Vivie meg Praed is, hogy vacsorázhassunk. Nem volna szabad ilyen késő estig kimaradniuk.

Crofts
(támadóan) Mit ártanak magának vele?

Warrenné
Akár ártanak, akár nem, én nem szeretem az ilyet.

Frank
Jobb lesz, ha nem várunk rájuk, Mrs. Warren. Praed addig fogja húzni a hazatérést, ameddig csak lehet. Most tapasz​talja először, hogy micsoda nagyszerű dolog elsétálgatni egy nyári éjszaka kinn a réten az én Vivie-mmel.

Crofts
(kissé megbotránkozva, felül) No ne mondja! Maga olyan sokszor tapasztalta már?

Gardner
(feláll, a megdöbbenés kizökkenti szokott modorából, igazi erővel és őszinteséggel beszél) Frank, egyszer s mindenkorra: erről szó sem lehet. Mrs. Warren megmondhatja, hogy ilyesmire nem is szabad gondolnod.

Crofts
Persze hogy nem.

Frank
(elbűvölő nyugalommal) Igaz ez, Mrs. Warren?

Warrenné
(elgondolkodva) Nem is tudom, Sam. Ha a lány férjhez akar menni, semmi jó sem származik abból, ha visszatartjuk. 

Gardner
(elképedve) No de hogy őhozzá menjen férjhez! A maga lánya az én fiamhoz. Gondolja csak meg: teljesen lehetetlen.

Crofts
Persze hogy lehetetlen. Ne bolondozzon, Kitty.

Warrenné
(ingerülten) Miért? Nem elég jó az én lányom a maga fiának?

Gardner
De kedves Mrs. Warren, magának tudnia kell, hogy mi az oka...

Warrenné
(kihívóan) Semminek sem tudom az okát. Ha maga tudja, megmondhatja a fiúnak vagy a lánynak, vagy az egész egy​házközségnek, ha úgy tetszik.

Gardner
(kétségbeesetten a székébe hanyatlik) Maga nagyon is jól tudja, hogy senkinek se mondhatom meg. De a fiam hinni fog ne​kem, ha azt mondom neki, hogy nyomós okaim vannak.

Frank
Persze hogy hinni fog, papa. De mikor törődött a te fiad a te nyomós okaiddal?

Crofts
Nem veheti feleségül, kár a sok beszédért. (Feláll, a kandalló elé lép, hátat fordít neki, és keményen összevonja a szemöldökét)

Warrenné
(élesen feléje fordul) Magának mi köze ehhez, mondja?

Frank
(legbájosabb lírai hangján) Pontosan ezt akartam kérdezni én is, a magam bájos modorában.

Crofts
(Warrennéhoz) Gondolom, nem akarja olyanhoz adni a lá​nyát, aki fiatalabb nála, akinek nincs foglalkozása, és nincs egy büdös vasa, amiből eltarthatná. Kérdezze meg Samet, ha nekem nem hisz. (A lelkészhez) Mennyi pénzt adna neki?

Gardner
Egy pennyt se többet. Az örökrészét már kiadtam, és július​ban elverte az utolsó morzsáját is.

Warrenné arca megnyúlik.

Crofts
(Warrennét figyelve) Na ugye! Megmondtam magának. (Visszaül a padra, megint felteszi a lábát, mintha az ügy végleg el volna intézve)

Frank
Borzasztó anyagias gondolkodás! Azt hiszi, Warren kisas​szony pénzért fog férjhez menni? Ha szeretjük egymást...

Warrenné
Köszönöm szépen. A maga szerelme nagyon olcsó portéka, fiam. Ha nem tudja eltartani a feleségét, kár a szóért: nem veheti el Vivie-t.

Frank
(nagyon vidáman) Mit szólsz ehhez, öregem?

Gardner
Egyetértek Mrs. Warrennel.

Frank
A jó öreg Crofts pedig már kifejtette a véleményét.

Crofts
(dühösen felkönyököl) Hallja, velem ne szemtelenkedjék.

Frank
(csípősen) Borzasztóan sajnálom, Crofts, hogy felingereltem, de maga egy perccel előbb volt oly bátor úgy beszélni velem, mintha az apám volna. Nagyon kedves, de egy apa nekem éppen elég.

Crofts
(megvetően) Phű! (Megint elfordul)

Frank
(feláll) Mrs. Warren, nem mondhatok le az én Vivie-mről, még a maga kedvéért sem.

Warrenné
(a foga között) Csirkefogó!

Frank
(folytatja) És mivel magának bizonyára más tervei vannak vele, haladéktalanul tudtára fogom adni a szándékomat. (Mindnyájan ránéznek, Frank pedig bájosan szavalni kezd) Ki sorsát gyáván rettegi, kit félelem kisért, kockára tenni nem meri mindenét, mindenért.

Miközben szaval, a villa ajtaja kinyílik, bejön Vivie és Praed. Frank elhallgat. Praed a tálalóasztalra teszi a kalapját. A társa​ság modora azonnal megjavul. Crofts leveszi lábát a padról, és összeszedi magát. Praed odamegy hozzá, a kandalló mellé. Warrenné kizökken könnyed modorából, és zavarában veszekedő hangnemre tér át.

Warrenné
Hol voltál egész mostanáig, Vivie?

Vivie
(leveszi kalapját, és hanyagul az asztalra dobja) A dombon.

Warrenné
Nem szeretem, ha így elmész, anélkül, hogy egy szót is szól​nál nekem. Mit tudhatom, mi történik veled? Méghozzá késő este!

Vivie
(a konyhaajtóhoz megy, kinyitja, rá sem hederít az anyjára) Jöhet a vacsora? (Mindnyájan felállnak, Warrennét kivéve) Attól félek, hogy egy kicsit szorosan leszünk itt.

Warrenné
Hallottad, hogy mit mondtam, Vivie?

Vivie
(nyugodtan) Igen, anyám. (Visszatér a vacsoraproblémára) Há​nyan is vagyunk? (Megszámolja) Egy, kettő, három, négy, öt, hat. Kettőnek, sajnos, várnia kell, amíg a többi meg​vacsorázik: Alisonnénak csak négy személyre van evőesz​köze.

Praed
Ó, velem ne törődjenek. Én...

Vivie
Maga sokat sétált és éhes, Praed úr: maga nem várhat a va​csorára. Nekem nem sürgős. Ki hajlandó még várni rajtam kívül? Éhes vagy, Frank?

Frank
Egy csöppet sem. Ellenkezőleg: mondhatnám, torkig va​gyok.

Warrenné
(Croftshoz) Maga sem éhes, George. Maga is várhat.

Crofts
Ugyan menjen már. Uzsonna óta egy falatot sem ettem. Nem várhatna inkább Sam?

Frank
Volna szíve halálra éheztetni szegény atyámat?

Gardner
(ingerülten) Ne beszéljen a nevemben, fiatalúr. Én a magam részéről nagyon szívesen várok.

Vivie
(határozottan) Nincs rá semmi szükség. Kettő is elég lesz. (Kinyitja a konyhaajtót) Legyen szíves, nyújtsa a karját az anyámnak, Gardner úr. (A lelkész a karját nyújtja Warrennénak, és átmegy vele a konyhába. Praed és Crofts követi őket. Praeden kívül senkinek sem tetszik ez az elrendezés, de nem tudják, hogyan tiltakozhatnának. Vivie megáll az ajtóban, és benéz hozzájuk) Elfér ott a sarokban, Praed úr? Szűk egy kicsit a hely. Vigyázzon a ruhájára, nagyon meszes a fal: úgy, jól van. Elég kényelmesen ülnek?

Praed
(belülről) Hogyne, köszönjük szépen.

Warrenné
(belülről) Hagyd nyitva az ajtót, drágám. (Vivie összeráncolja a homlokát, de Frank egy mozdulattal leinti, a nyaraló ajtajá​hoz lopakodik, és halkan kitárja) Jaj, micsoda huzat! Inkább mégis csukd be, drágám.

Vivie becsapja az ajtót, észreveszi, hogy az anyja kalapja és sálja szanaszét hever, lebiggyeszti ajkát, gondosan az ablak alatti székre teszi a kalapot meg a sálat. Frank közben hangtalanul be​csukja a nyaraló ajtaját.

Frank
(ujjongva) Nagyszerű! Leráztuk őket! Mondd, Vivie-kém, mit szólsz az öregemhez?

Vivie
(elgondolkodva és komolyan) Alig beszéltem vele. Nem látszik különösen éles eszű embernek.

Frank
Azért az öreg nem olyan bolond, mint amilyennek látszik. Tudod, muszáj volt papnak mennie; most pedig mindenáron úgy akar viselkedni, ahogy egy paphoz illik, és ezért sokkal nagyobb szamarat csinál magából, mint amilyen a valóság​ban. Igazán jobban kedvelem, mint hinnéd. Alapjában véve mindig csak jót akar. Mit gondolsz, össze fogsz férni vele?

Vivie
(kissé mogorván) Nem hiszem, hogy a jövőben vajmi sok dolgom lenne vele, vagy anyám kitűnő baráti körének akár​melyik tagjával, kivéve talán Praedet. (Leül a padra) Mi a véleményed az anyámról?

Frank
Őszintén, kertelés nélkül?

Vivie
Igen, őszintén, kertelés nélkül.

Frank
Hát, borzasztó közvetlen, annyi szent. De azért furcsa egy madár, nem? No és Crofts? Uramisten, Crofts! (Leül Vivie mellé)

Vivie
Micsoda társaság, Frank!

Frank
Micsoda alakok!

Vivie
(mély megvetéssel irántuk) Ha úgy érezném, hogy én is olyan vagyok, mint ők - hogy én is ilyen ingyenélő leszek, aki cél​talanul lopja a napot reggelitől ebédig, és ebédtől vacsoráig, aki jellemtelen, aki tehetségtelen -, hát akkor egy pillanatnyi habozás nélkül felvágnám az ereimet, és inkább elvéreznék.

Frank
Dehogyis véreznél el. Igazuk van nekik: minek gürcöljenek, ha nem muszáj? Bár én volnék olyan szerencsés, mint ők. Nem: nekem csak a formájuk nem tetszik. A tény ellen nincs semmi kifogásom; csak a formájuk, az borzasztó ronda.

Vivie
Azt hiszed, ha nem dolgozol, te különbül fogsz kinézni, mire olyan idős leszel, mint Crofts? 

Frank
Hát persze. Sokkal különbül. Vivie-ke ne legyen olyan szi​gorú: az ő kis fiúkája javíthatatlan. (Két kezébe akarja fogni Vivie arcát, hogy megsimogassa)

Vivie
(keményen a kezére üt) Eredj innét: Vivie-kének ma este nincs kedve az ő kis fiúkáját babusgatni. (Feláll és átmegy a szoba másik felébe)

Frank
(követi) Jaj de szívtelen valaki!

Vivie
(toppantva) Viselkedj komolyan. Én komoly vagyok.

Frank
Jó. Beszéljünk tudományosan. Tudja-e, Warren kisasszony, hogy a leghaladottabb gondolkodók egybehangzó véle​ménye szerint a modern civilizáció bajai felerészt abból szár​maznak, hogy a fiatalságnak érzelmi szempontból éhen kell vesznie? Ami engem illet.

Vivie
(a szavába vág) Unlak. (Kinyitja a konyhaajtót) Nincs egy kis hely Frank számára? Azt mondja, hogy éhen kell vesznie.

Warrenné
(belülről) Hogyne volna. (Kések és poharak csörgése, amint odébb tolja az evőeszközöket az asztalon) Úgy ni, helyet csi​náltam itt magam mellett. Jöjjön csak be, Frank úr.

Frank
Ezt még visszafizeti Vivie-kének az ő kis fiúkája. (Bemegy a konyhába)

Warrenné
(belülről) Vivie: gyere be te is, kislányom. Biztosan kopog már a szemed. (Kijön, mögötte Crofts, aki mély tisztelettel nyitva tartja Vivie-nek az ajtót. Vivie bemegy, anélkül, hogy ránézne, Crofts becsukja mögötte az ajtót) Ugyan, George, hiszen maga nem evett semmit. Csak nincs valami baja? 

Crofts
Nem, csak inni akartam valamit. (Zsebre vágja a kezét, s idegesen és mogorván fel-alá kezd járkálni a szobában) 

Warrenné
Hát én aztán igazán szeretek enni. De hideg sülttel, sajttal meg salátával nem lehet jóllakni. (Sóhajt, mint aki csak félig lakott jól, és unottan leül a padra)

Crofts
Minek bátorítja azt a taknyos kölyköt?

Warrenné
(máris résen van) Ide hallgasson, George: mit akar maga a lányomtól? Láttam, hogy micsoda szemeket mereszt rá. Ne komédiázzon: ismerem magát meg a nézését.

Crofts
Mi az, már rá se szabad nézni?

Warrenné
Ha észreveszem, hogy rosszban sántikál, kiteszem innét, és mehet vissza Londonba. A lányom kisujja többet ér nekem, mint maga testestül-lelkestül. (Crofts erre csak vigyorog, Warrenné elpirul kissé, miután nem sikerül az odaadó anya szín​padias szerepében hatnia rá, és szelídebben hozzáteszi) Nyu​godjon meg: a taknyos kölyöknek sincs több esélye, mint magának.

Crofts
Miért, egy férfi nem érdeklődhet egy lány iránt?

Warrenné
Olyan férfi, mint maga, nem.

Crofts
Hány éves a lánya?

Warrenné
Sose törődjön vele.

Crofts
Miért kell úgy titkolózni?

Warrenné
Mert nekem úgy tetszik.

Crofts
Hát én még nem vagyok túl az ötvenen, és a vagyonom sem lett kevesebb, mint régen...

Warrenné
(közbevág) Igen, mert maga éppen olyan fukar, mint amilyen romlott.

Crofts
(folytatja) ..és nem talál minden bokorban egy baronetet. Az én rangommal senki sem fogadná el magát az anyósának. Miért nem vehetném feleségül a lányát?

Warrenné
Maga!

Crofts
Nagyon kellemesen élhetnénk együtt hármasban. Én hal​nék meg előbb, és akkor Vivie mint víg özvegy tele lenne pénzzel. Miért ne venném el? Egész idő alatt ez járt a fejemben, miközben azzal a bolonddal sétáltam.

Warrenné
(felháborodva) Persze, mi egyéb is járhatott volna a maga fejében.

Crofts abbahagyja a sétálást, farkasszemet néznek ; Warren​nénak a pillája sem rezdül, megvető undora mögött félelem rej​tőzik; Crofts alattomosan néz, szemében érzéki csillogás, hal​ványan vigyorog.

Crofts
(hirtelen nyugtalanná és sürgetővé válik, minthogy a rokon​szenvnek semmi jelét sem tapasztalja Warrenné részéről) Ide hallgasson, Kitty, maga okos asszony: nincs semmi értelme, hogy erkölcsös képet vágjon. Nincs több kérdésem; magá​nak sem kell felelnie. Ráíratom Vivie-re az egész vagyono​mat; és ha magának is kell egy csekk az esküvő napján, olyan összeget kap, amilyet akar - az ésszerűség határain belül.

Warrenné
Szóval maga is oda jutott, George, ahová a többi kiélt vén gazember!

Crofts
(éktelen dühvel) Az ördög bújjon magába!

Mielőtt Warrenné visszavághatna, a konyhaajtó kinyílik, és hal​lani, hogy a többiek befelé tartanak. Crofts nem tudja visszanyerni önuralmát, és kisiet a házból. A lelkész megjelenik a konyhaajtó​ban.

Gardner
(körülnéz) Hol van Sir George?

Warrenné
Kiment pipázni. (A lelkész elveszi kalapját az asztalról, és odamegy Warrennéhoz, a kandalló mellé. Közben bejön Vivie, utána Frank, aki nyomban beleroskad a legközelebbi székbe, mint aki a végsőkig kimerült. Warrenné Vivie-hez fordul, és a szokottnál is mesterkéltebb, affektált anyáskodó hangon szólítja meg) Jó volt a vacsora, drágám?

Vivie
Tudod, hogy milyenek Alisonné vacsorái. (Frankhez fordul, megsimogatja) Szegény Frank! A sültből már nem jutott a kis​fiúnak? Csak kenyeret, sajtot meg gyömbérsört kapott a kisfiú? (Komolyan, mintha éppen eleget tréfált volna egy estére) Alisonné igazán szörnyű vajat ad. Kénytelen leszek a boltból hozatni.

Frank
Hát hozass, az isten szerelméért!

Vivie az íróasztalhoz megy, és feljegyzi, hogy vajat kell ho​zatni, Praed bejön a konyhából, összehajtogatja zsebkendőjét, melyet szalvétának használt.

Gardner
Frank, fiam: itt az ideje, hogy szedelődzködjünk. Anyád még nem is tudja, hogy vendégeink vannak.

Praed
Félek, hogy alkalmatlanok leszünk.

Frank
(feláll) Szó sincs róla: anyám boldog lesz, hogy megismer​kedhetik magával. Ő ugyanis ízig-vérig intellektuális és művészi hajlamú nő; és itt hónapszámra senkivel sem talál​kozik a papán kívül: hát elképzelheti, hogy milyen borzasz​tóan unatkozik. (Apjához) Te aztán nem vagy intellektuális vagy művészi hajlamú, ugye, papa? Hát akkor vidd haza Praedet máris, én meg itt maradok, és szórakoztatom Mrs. Warrent. Croftsot fölszedhetitek a kertben, legalább a bulldogunknak is lesz megfelelő társasága.

Praed
(leemeli kalapját a tálalóasztalról, és egész közel lép Frankhez) Jöjjön velünk, Frank, Mrs. Warren már régóta nem látta Vivie-t; és eddig még egy pillanatra sem hagytuk őket ma​gukra.

Frank
(egészen ellágyul, és romantikus csodálattal néz Praedre) Hát persze. Teljesen megfeledkeztem róla. Borzasztóan köszö​nöm, hogy eszembe juttatta. Maga tökéletes gentleman, Praddy. Mindig is az volt. Mindig az eszményképem volt. (Indulni készül, de egy pillanatra megáll a két férfi között, és Praed vállára teszi a kezét) Ó, ha maga lett volna az apám, nem pedig ez az érdemtelen öregúr! (Másik kezét az apja vállára teszi)

Gardner
(bőszen) Hallgasson, fiatalúr: ez már több a soknál.

Warrenné
(szívből nevetve) Egy kicsit szorosabbra kellene fogni a gyep​lőt, Sam. Jó éjszakát. Várjon csak: adja át George-nak ezt a kalapot meg a botját azzal, hogy üdvözöltetem.

Gardner
(elveszi) Jó éjszakát. (Kezet fognak, Gardner, amikor Vivie-hez ér, vele is kezet fog, és neki is jó éjszakát kíván. Aztán Frankhez, nagyképűen parancsolva) Gyerünk, fiatalúr, de máris. (Kimegy)

Warrenné
Viszlát, Praddy.

Praed
Viszlát, Kitty.

Barátságosan kezet ráznak, és együtt kimennek, Warrenné nyil​ván a kerti kapuig kíséri Praedet.

Frank
(Vivie-hez) Puszit?

Vivie
(hevesen) Nem. Utállak. (Felvesz néhány könyvet és papír​lapot az íróasztalról, és leül a középső asztal mellé, a kandalló felőli végén)

Frank
(fintorral) Kár. (Veszi a sapkáját és a puskáját. Warrenné visszajön. Frank megfogja a kezét) Jó éjszakát, kedves Mrs. Warren. (Megcsókolja a kezét, Warrenné elkapja, ajka el​keskenyedik, látszik rajta, hogy nagy kedve volna pofon vágni a fiút. Frank kajánul nevet, és kiszalad, becsapja maga mögött az ajtót)

Warrenné
(mint aki belenyugszik abba, hogy most, miután a férfiak el​mentek, unalmas este következik) Hallottál már ilyet? Egy pillanatra be nem áll a szája. Micsoda egy csibész! (Leül az asztalhoz) Ha már erről beszélgetünk, drágám, a világért se bátorítsd. Haszontalan fickó, meg vagyok róla győződve.

Vivie
(feláll, hogy újabb könyvekért menjen) Én is azt hiszem. Szegény Frank! Kénytelen leszek lerázni a nyakamról; de azért saj​nálni fogom, pedig nem érdemli meg. Ez a Crofts se látszik valami rendesnek, ugye? (Kissé nyersen az asztalra dobja a könyveket)

Warrenné
(bosszantja Vivie közömbössége) Honnan ismered te az embe​reket, hogy így beszélsz róluk, te gyerek? Készülj el rá, hogy sokat leszel együtt Sir George Croftsszal, mert jó ba​rátom.

Vivie
(arcrebbenés nélkül) Igazán? (Leül és kinyit egy könyvet) Azt hiszed, hogy sokat leszünk együtt? Mármint te meg én? 

Warrenné
(rámereszti a szemét) Hát persze: amíg férjhez nem adlak. Nem mész vissza az egyetemre.

Vivie
Gondolod, hogy az én életformám meg fog felelni neked? Nem vagyok benne biztos.

Warrenné
A te életformád! Miket beszélsz?

Vivie
(az övéből függő papírvágókéssel kezdi felvágni a könyvet) Sose gondoltál arra, anyám, hogy nekem is van életformám, mint a többi embernek?

Warrenné
Miféle ostobaságokat fecsegsz itt összevissza? Az önálló​ságodat akarod fitogtatni, most, hogy nem tudom micsoda lettél az egyetemen? Bolond vagy, gyermekem.
Vivie
(elnézően) Ennyi az összes mondanivalód erről a témáról, ugye, anyám?

Warrenné
(meghökkenve, majd mérgesen) Ne feleselj velem. (Dühvel) Fogd be a szád. (Vivie tovább dolgozik, fel se néz, nem szól semmit) Méghogy az életformád! Nézze meg az ember! Még mit nem? (Megint Vivie-re néz. Semmi válasz) Olyan életformád lesz, amilyen nekem tetszik, érted? (Újabb szü​net) Észrevettem, hogy nem férsz a bőrödbe, amióta azt a matematikai díjat vagy mi a csudát megnyerted. De ha azt hiszed, hogy én ezt lenyelem, akkor nagyon tévedsz; és mi​nél előbb rájössz erre, annál jobb. (Szinte suttogva elképedé​sében) Ennyi az összes mondanivalóm! (Megint felemeli a hangját, dühösen) Tudod, hogy kivel beszélsz, kisasszony?

Vivie
(ránéz, de a fejét nem emeli fel a könyvéből) Nem. Ki vagy te? Mi vagy te?

Warrenné
(feláll, alig jut lélegzethez) Te taknyos kölyök!

Vivie
Mindenki tudja, hogy mit tartson felőlem, ismeri a társa​dalmi helyzetemet, és azt, hogy milyen pályára készülök. Én nem tudok rólad semmit. Lennél szíves megmondani, hogy milyen a te életformád meg a Sir George Croftsé, melyet kívánságodra nekem is el kellene fogadnom?

Warrenné
Vigyázz. Olyat teszek, hogy magam is megbánom később, és te is.

Vivie
(félretolja a könyveit, hűvös nyugalommal) Hagyjuk ezt a té​mát, amíg meg nem nyugszol egy kicsit. (Bíráló szemmel nézi az anyját) Sokat kell sétálnod és teniszezned, hogy össze​szedd magad. Hihetetlenül rossz bőrben vagy: ma délután, mikor felmentünk a dombra, minden huszadik lépésnél ki​fulladtál. A karod pedig csupa zsír. Nézd meg az enyémet. (Odanyújtja a karját)

Warrenné
(kétségbeesetten néz rá, majd pityeregni kezd) Vivie!

Vivie
(azonnal felugrik) Kérlek, ne kezdj el sírni. Csinálj akármit, csak ezt ne. Nem bírom a pityergést. Kimegyek a szobából, ha nem hagyod abba.

Warrenné
(siralmasan) Kislányom, hogy lehetsz ilyen kegyetlen velem? Nincs jogom hozzád, nem vagyok az anyád?

Vivie
Igazán az anyám vagy?

Warrenné
(elsápadva) Hogy igazán az anyád vagyok-e! Ó, Vivie!

Vivie
Akkor hol vannak a rokonaink? Az apám? Családunk bará​tai? Te az anyai jogokra hivatkozol: arra a jogra, hogy bo​londnak és gyereknek nevezz; hogy olyan hangon beszélj velem, ahogy az egyetemen egyetlen tanárnőm sem mert beszélni? Hogy megszabd az életformámat? Hogy rám kényszerítsd egy vadállat társaságát, akiről mindenki láthatja, hogy az úgynevezett társasági emberek közül ő a legromlottabb egész Londonban. Mielőtt annyi fáradságot vennék magamnak, hogy szembeszálljak ezekkel a jogokkal, tudni szeretném, hogy van-e alapjuk egyáltalán.

Warrenné
(félőrülten térdre veti magát) Nem, nem, nem. Ne mondj ilyet. Az anyád vagyok; esküszöm rá. Nem fordulhatsz elle​nem - te, a saját lányom! Nem lehet. Ugye, hiszel nekem? Mondd, hogy hiszel.

Vivie
Ki volt az apám?

Warrenné
Nem tudod, hogy mit kérdezel. Nem mondhatom meg.

Vivie
(elszántan) De igenis megmondhatod, ha akarod. Jogom van tudni, és te nagyon is jól tudod, hogy jogom van. Megtagad​hatod a feleletet, ha úgy tetszik, de akkor holnap reggel látsz utoljára.

Warrenné
Hallani is iszonyatos, hogy így beszélsz. Nem hagynál el -nem hagyhatsz el.

Vivie
(könyörtelenül) De igen, egy pillanatnyi habozás nélkül, ha ilyen játékot űzöl velem. (Megborzong az undortól) Hiszen abban sem lehetek biztos, hogy nem annak a léha állatnak a szennyes vére folyik-e az ereimben.

Warrenné
Nem, nem. Esküszöm, hogy nem ő az, és más se, akivel eddig találkoztál. Ennyiben legalább biztos vagyok

Vivie merően anyjára szegzi a szemét, amint e kijelentés értel​me megvilágosodik benne.

Vivie
(lassan) Ennyiben biztos vagy, legalább. Szóval semmi más​ban nem vagy biztos. (Elgondolkodva) Értem. (Warrenné a tenyerébe temeti az arcát) Ne csináld ezt, anyám: úgyse vagy őszinte. (Warrenné leveszi a kezét, és siralmasan felnéz Vivie-re, aki előveszi az óráját) Elég volt ennyi ma estére. Hány órára kéred a reggelit? Fél kilenckor nem lesz túl korán?

Warrenné
(vadul) Uramisten, miféle nő vagy te?

Vivie
(hűvösen) Remélem, hogy olyanféle, amilyen a legtöbb akad a világon. Különben nem tudom, hogyan forogna a világ kereke. No (megfogja az anyja csuklóját, és igen határozottan felhúzza), szedd össze magad. Úgy-ni.

Warrenné
(panaszosan) Te nagyon durva vagy hozzám, Vivie.

Vivie
Butaság. Lefekszel? Tíz óra elmúlt.

Warrenné
(szenvedélyesen) Minek feküdnék le? Azt hiszed, el tudnék aludni?

Vivie
Miért ne? Én el fogok aludni.

Warrenné
Te! Neked nincs szíved. (Egyszerre csak kitör, hevesen, a saját természetes nyelvén, a közönséges asszony dialektusában - oda minden igény az anyai tekintélyre és a konvencionális jó mo​dorra -, őszinte meggyőződés é s gúny fűti, egészen magán kívül van) Nem tűröm ezt tovább: nem nyelem le ezt az igaz​ságtalanságot. Mi jogon tolod így fel magadat énfölém? Azzal hencegsz, hogy mi vagy te énnekem - és közben énnekem köszönheted, hogy az vagy, ami vagy. Kinek köszönhetek én akármit? Süljön ki a szemed, a beképzeltségeddel meg a gonoszságoddal, te álszent!

Vivie
(leül, vállat vonva, de már nem olyan magabiztosan, mert úgy érzi, hogy a szavai, melyeket addig okosnak és erősnek tartott, most kissé üresen, sőt önhitten csengenek az anyja új hangjával szemben) Egy pillanatra se hidd, mintha akárhogyan is fölé​bed akarnám tolni magamat. Te az anya konvencionális tekintélyével támadtál rám: én a tisztességes nő konvencio​nális fölényével védekeztem. Megmondom őszintén: nem fogom tűrni a szeszélyeidet, és ha lemondasz róluk, tőled sem kívánom, hogy eltűrd az enyéimet. Mindig tisztelni fogom a jogodat a saját véleményedhez és a saját életfor​mádhoz.

Warrenné
Saját véleményem és saját életformám! Hallottak már ilyet! Azt hiszed, hogy engem úgy neveltek, mint téged? Hogy én tetszésem szerint választhattam meg az életformámat? Azt hiszed, azért tettem, amit tettem, mert kedvem volt hozzá, vagy mert azt hittem, hogy az a helyes; hogy nem szívesebben mentem volna egyetemre és lettem volna úrinő, ha választhattam volna?

Vivie
Mindenki választhat úgy-ahogy, anyám. A legszegényebb lány talán nem választhat aközött, hogy Anglia királynőse legyen-e, vagy pedig kollégiumi igazgatónő Cambridge -ben; de választhat a rongyszedés vagy a virágárusítás között, az ízlése szerint. Az emberek mindig a körülményeket okol​ják, amiért azzá lettek, amik. Én nem hiszek a körülmények​ben. Ezen a világon mindig azok az emberek boldogulnak, akik kinyitják a szemüket és megkeresik a nekik való körül​ményeket, ha pedig sehol sem találják, akkor megteremtik.

Warrenné
Hogyne, beszélni könnyű. Jó! Kíváncsi vagy rá, hogy milyenek voltak az én körülményeim?

Vivie
Igen: jobb lesz, ha elmondod. Nem ülnél inkább le?

Warrenné
Leülök én: ne félj semmit. (Nagy energiával előbbre löki a székét, és leül. Vivie akaratlanul is a hatása alá kerül) Tudod, hogy mi volt a nagyanyád?

Vivie
Nem.

Warrenné
Persze, nem tudod. Én tudom. Azt mondta magáról, hogy özvegyasszony, és sült halat árult a pénzverde mögött, abból tartotta el magát meg a négy lányát. A négy közül ketten édestestvérek voltunk: Lizzie meg én; jóképűek és csinosak voltunk mind a ketten. Azt hiszem, az apánk valami jól táplált ember lehetett: anyánk szerint úriember volt, de hát ki tudja. A másik kettő csak féltestvérünk volt: csenevész, csúnya, beesett arcú, keményen dolgozó, becsületes, szegény teremtések: Lizzie meg én félig agyonvertük volna őket, ha anyánk minket nem ver félig agyon, hogy hozzájuk ne nyúljunk. Ők voltak a tisztességesek. No és mire mentek a nagy tisztességükkel? Ne félj, megmondom. Az egyik egy ólomfestékgyárban dolgozott, tizenkét órát naponta, heti kilenc shillingért, amíg meg nem halt ólommérgezésben. Azt hitte, hogy csak a két keze fog megbénulni egy kicsit; de meghalt. A másikat mindig példaként állították -elénk, mert feleségül ment egy hajóraktári napszámoshoz Deptfordban, és a szobáját meg a három gyerekét tisztán és ren​desen tartotta heti tizennyolc shillingből - amíg a férje ivásra nem adta a fejét. Ezért, ugye, érdemes volt tisztességesnek lenni?

Vivie
(most már mély figyelemmel) Ti így gondoltátok, te meg a nő​véred?

Warrenné
Lizzie nem így gondolta, azt elhiheted: sokkal több esze volt annál. Mi egyházi iskolába jártunk mind a ketten - ez is olyan úri tempó volt, hogy mi különbek vagyunk, mint a többi gyerek, aki nem tudott semmit és nem járt sehová -, és addig jártunk az iskolába, amíg Lizzie egy este elment, és soha többé nem jött vissza. A tanítónő azt hitte, hogy nem​sokára én is követni fogom a példáját; azért gondolom ezt, mert a lelkész mindig arról beszélt, hogy Lizzie egyszer még beleugrik a folyóba a Waterloo-hídról. Mit értett ő ehhez, a bolond fejével! De én jobban féltem az ólomfestékgyártól, mint a folyótól, és te is jobban féltél volna az én helyemben. Aztán az a lelkész beszerzett konyhalánynak egy antialko​holista vendéglőbe, ahol mindenféle munkára befogtak. Aztán pincérlány lettem, és a Waterloo pályaudvar büféjé​be kerültem: mindennap tizennégy óra hosszat adtam ki az italokat, és mosogattam a poharakat, heti négy shillingért meg az ellátásért. És azt mondták, hogy ez már nagy haladás. No és egy hideg, istenverte éjszaka, amikor már olyan fáradt voltam, hogy majd leragadt a szemem, ki jön oda a pulthoz egy pohár whiskyre? A Lizzie, hosszú prémes kabátban, elegánsan, úriasan, tömött pénztárcával.

Vivie
(komoran) Az én Lizzie néném!

Warrenné
Igenis, ő, és örülhetsz, hogy ilyen nagynénid van. Most lent lakik Winchesterben, a székesegyház mellett, és a legúribb hölgyek közé tartozik. Előkelő lányokat gardíroz a megyei bálon, ha éppen tudni akarod. Dehogyis ugrott a Lizzie a folyóba! Te emlékeztetsz rá egy kicsit: kitűnő üzletasszony volt - kezdettől fogva tudott pénzt félrerakni -, so​hasem látszott meg rajta, hogy micsoda - sose vesztette el a fejét, és egyetlen alkalmat sem szalasztott el. Mikor látta, hogy felnőttem és jóképű vagyok, áthajolt a pulton, és azt mondta: „Mit csinálsz itt, te kis bolond? Tönkreteszed az egészséged meg a jó külsődet mások hasznáért!" Lizzie akkor éppen pénzt rakott félre, hogy maga nyisson házat Brüsszel​ben; és úgy gondolta, hogy ketten hamarább összegyűjt​hetnénk, mint ő egyedül. Ezért aztán kölcsönadott nekem egy kis pénzt, és utamra bocsátott; én meg szívósan spórol​tam, és először megadtam neki a tartozásom, azután pedig társak lettünk az üzletben. Miért is ne tettem volna? A brüs​szeli ház igen jó hely volt: sokkal jobb akármelyik nőnek, mint az a gyár, ahol Anne Jane ólommérgezést kapott. A mi lányainkkal sohasem bánt úgy senki, mint velem az antialkoholista vendéglő konyháján, vagy a pályaudvar büféjében, vagy otthon. Maradtam volna inkább a régi munka​helyeimen, hogy azután negyvenéves koromra elnyűtt vén rongy legyen belőlem?
Vivie
(most már feszülten érdeklődik) Nem; de miért választottad éppen ezt a foglalkozást? Aki takarékos és ügyes, minden mesterségben érvényesülhet.

Warrenné
Hogyne, aki takarékos. De hol van még egy mesterség, amivel egy nő annyi pénzt kereshet, hogy takarékoskodni. tudjon? Te talán félre tudnál rakni heti négy shillingből, amellett, hogy még öltözködsz is? Dehogy tudnál. Persze, ha csúnya vagy, és sehogy se tudsz többet keresni, vagy ha tehetséged van a zenéhez, a színházhoz, vagy az újságíráshoz : az más. De se Lizzie-nek, se nekem nem volt semmi tehet​ségünk az ilyesmihez: egyebünk se volt, csak a csinos ké​pünk, meg az, hogy szerettük a jóképű férfiakat. Azt hiszed, nem lettünk volna bolondok, ha elmegyünk boltilánynak, csaposnőnek vagy pincérnőnek, és hagyjuk, hogy a gaz​dánk csináljon üzletet a szépségünkből, amikor mi magunk is üzletet csinálhatunk belőle, és az éhbér helyett az egész hasznot megtarthatjuk? De bizony bolondok lettünk volna.

Vivie
Tökéletesen igazatok volt, üzleti szempontból.

Warrenné
Igen, és akármilyen más szempontból is. Mire nevelik a tisz​tességes lányokat, mindet, ha nem arra, hogy fogjanak meg egy gazdag embert, és azután vétessék el magukat, hogy megkapják a pénzét? Mintha a házassági ceremóniától már minden más lenne! Ó, milyen álszent a világ, hányingerem van tőle! Lizzie-nek meg nekem éppúgy kellett dolgoznunk, spórolnunk és számolnunk, mint akárki másnak; különben ugyanolyan szegények volnánk, mint akármelyik semmirekellő, részeges, léha nő, aki azt hiszi, hogy a szerencséje örökké fog tartani. (Nagy energiával) Megvetem az ilyeneket: nincs jellemük, és én egy nőben azt gyűlölöm a legjobban, ha nincs jelleme.

Vivie
Ugyan, anyám; beszéljünk őszintén! Ha egy nőnek, mint te mondod, jelleme van, nem kell-e utálnia ezt a kereseti for​rást?

Warrenné
Dehogynem. Mindenki utálja, hogy meg kell dolgoznia a pénzért; de azért mégis muszáj dolgozni. Hányszor megesett a szívem egy-egy szegény lányon, amikor fáradtan és kedvetlenül mindent meg kellett próbálnia, hogy a kedvében járjon egy férfinak, akire különben fütyült volna - valami félig részeg gazembernek, aki azt hiszi, hogy ő a világ leg​kedvesebb embere, miközben úgy bosszantja és gyötri azt a nőt, olyan undort kelt benne, hogy azt semmi pénzzel sem lehet megfizetni. De hát el kell viselni a kellemetlenségeket, a jóval együtt a rosszat is, pontosan úgy, mint egy kórházi ápolónő vagy akárki más. Isten látja a lelkemet: egy nő se végezné mulatságból ezt a munkát; de hallgasd csak meg, hogyan beszélnek róla a jámbor lelkek, és azt hinnéd, hogy csupa gyönyörűség az egész.

Vivie
Mégis, szerinted érdemes, mert kifizetődik.

Warrenné
Persze hogy érdemes egy szegény lánynak, ha ellen tud állni a csábításoknak, és jóképű, és rendesen él, és okosan viselkedik. Sokkal jobb, mint akármilyen más állás, amibe bejuthatna. Én mindig azt gondoltam, hogy ennek nem sza​badna így lenni. Nem lehet helyes, Vivie, hogy a nőknek ne legyen jobb választásuk. Én nem tagadom, hogy ez nem jó. De akár jó, akár rossz, így van; és minden lánynak igye​keznie kell, hogy annyi hasznot lásson belőle, amennyit csak tud. Persze, egy úrinőnek nem érdemes. Ha te csinálnád, bolond lennél; de én meg akkor lettem volna bolond, ha bármi mást csinálok.

Vivie
(egyre meghatottabban) Anyám; ha most mind a ketten olyan szegények volnánk, mint te azokban a régi rossz időkben, igazán nem azt tanácsolnád nekem, hogy menjek inkább a büfébe dolgozni, vagy menjek feleségül egy napszámoshoz, vagy éppen álljak be a gyárba?

Warrenné
(méltatlankodva) Persze hogy nem. Mit gondolsz, milyen anya vagyok én? Hogyan tudnád megőrizni az önérzetedet, ha úgy éheznél és olyan rabszolga volnál? Önérzet nélkül pedig mit ér egy nő? Mit ér az egész élet? Miért vagyok én független, miért adhatok a lányomnak úri nevelést, amikor más nők, akik éppúgy megragadhatták volna az alkalmat, ma a szemétdombon hevernek? Mert mindig volt bennem önérzet, és tudtam fegyelmezni magamat. Miért van Lizzie​nek akkora tekintélye egy püspöki székvárosban? Ugyan​azért. Hol tartanánk most, ha törődtünk volna a lelkész os​tobaságaival? Padlót sikálnánk egy shilling hat penny nap​számért, és semmi egyéb nem várna ránk, mint a szegényház betegszobája. Ne hagyd magad félrevezetni olyan emberektől, akik nem ismerik a világot, lányom. Ha egy nő azt akarja, hogy tisztességesen el legyen látva mindennel, nincs más vá​lasztása: jónak kell lennie egy férfihoz, aki megengedheti magának, hogy jó legyen hozzá. Ha egyforma a társadalmi állásuk, vétesse el magát vele; de ha a nő sokkal alatta van a férfinak, nem akarhat ilyet: minek is akarna? Ő maga sem lenne boldog. Kérdezd meg akármelyik úrinőt a londoni társaságból, akinek lányai vannak; ugyanezt fogja mondani, csak én egyenesen kimondom, ő meg csűrné-csavarná. Ennyi az egész különbség.
Vivie
(megigézve bámul rá) Édes jó anyám: csodálatos asszony vagy: te erősebb vagy egész Angliánál. És igazán, őszintén, nem érzel egy csepp kételyt - vagy - vagy - szégyent sem?

Warrenné
Nem mondom, drágám, tényleg úri dolog, ha az ember szé​gyelli; minden nőtől elvárják, hogy szégyellje. A nőknek sokszor kell úgy tenniök, mintha éreznének valamit, amit pedig nem éreznek. Lizzie sokat veszekedett velem, amiért kereken kimondtam az igazat. Mindig azt mondta, hogy a nők eleget tanulhatnak abból, ami a szemük előtt megy végbe a világban, hát akkor minek beszéljünk róla. De hát Lizzie egy igazi úrinő volt! Ösztönösen úrinő volt, én meg egy kicsit mindig közönséges maradtam. Hogy örültem min​dig, amikor elküldted a fényképeidet, és láttam, hogy egyre jobban hasonlítasz Lizzie-re: ugyanaz a határozott úri tartás. De nem bírom ki, hogy mondok valamit, és közben min​denki tudja, hogy mást gondolok. Mi értelme van az ilyen képmutatásnak? Ha az emberek így rendezték be a világot a nők számára, akkor hiába bizonygatják, hogy nem így rendezték be. Nem: igazából sose szégyelltem magam, egy csöppet sem. Azt hiszem, jogom van büszkének lenni, mert mindent olyan tisztességesen intéztünk, hogy soha egy szó panasz nem volt ellenünk, és nagyon rendesen gondoskod​tunk a lányokról. Volt köztük, aki sokra vitte: az egyik egy nagykövethez ment feleségül. Ma persze már nem merek az ilyesmiről beszélni: mit gondolnának rólunk! (Ásít) Ó, is​tenem, azt hiszem, mégis kezdek elálmosodni. (Nagyot nyúj​tózik, teljesen megkönnyebbült ettől a kitöréstől, és most nyu​godtan néz az éjszakai pihenő elébe)

Vivie
Azt hiszem, most már én leszek az, aki nem tud elaludni. (A tálalóasztalhoz megy, és meggyújtja a gyertyát. Eloltja a lámpát, a szoba homályba borul) Szellőztetek egy kicsit, mi​előtt bezárnám az ajtót. (Kinyitja a nyaraló ajtaját, besüt a hold) Milyen gyönyörű éjszaka! Nézd! (Félrehúzza az ablakfüggönyt. Belátszik a telihold fényében fürdő táj)

Warrenné
(egy futó pillantást vet a tájképre) Igen, drágám, de vigyázz, mert agyon fogsz hűlni ettől a hideg éjszakai levegőtől.

Vivie
(megvetően) Ugyan, butaság.

Warrenné
(panaszosan) Persze: amit én mondok, az neked mind bu​taság.

Vivie
(hirtelen az anyja felé fordul) Nem, anyám, igazán nem. Ma este tiéd lett a győzelem, teljes egészében, pedig én másképpen akartam. Most már legyünk jó barátok.

Warrenné
(egy kissé szomorúan megrázza a fejét) Úgy lett, ahogy te akartad. De hát azt hiszem, bele kell törődnöm. Lizzie-vel szemben is mindig alulmaradtam, és úgy látszik, most már veled is így lesz.

Vivie
Ne rágódj ezen. Gyere: jó éjszakát, édes jó anyám. (Megöleli az anyját)

Warrenné
(olvadozva) Jól neveltelek, ugye, szívem?

Vivie
Jól neveltél.

Warrenné
És jó leszel ezért a te szegény öreg anyádhoz, ugye?

Vivie
Jó leszek, anyám. (Megcsókolja) Jó éjszakát.

Warrenné
(kenetteljesen) Áldásom az én egyetlen, édes gyermekemre! Anyai áldásom! (Megöleli a lányát és ösztönszerűen felfelé néz, mintha az isteni jóváhagyást várná)
HARMADIK FELVONÁS

Másnap reggel, a paplak kertjében, süt a nap, az ég felhőtlen. A kertfalának közepén fakapu, öt keresztléccel, egy kocsi is befér rajta. A kapu mellett rugós csengő, kívülről lehet meghúzni. A kocsiút a kert közepéig vezet, aztán balra fordul, és egy kis kerek, kavicsos térbe torkollik, a paplak tornácával szemben. A kapun túl látszik a poros országút, párhuzamosan a fallal, túloldalán gyepcsík, azon is túl egy körülkerítetlen fenyőerdő. A pázsiton, a ház és a kocsiút között, egy megnyesett tiszafa áll, árnyé​kában a kerti pad. A másik oldalon puszpángsövény zárja be a kertet; a pázsiton napóra, mellette vasszék. A sövényen keresztül, a napóra mögött, egy kis ösvény vezet kifelé.

Frank a napóra melletti széken ül; a reggeli lapokat a napórára tette; most a „Stan​dard"-et olvassa. Apja kijön a házból, szeme vörös, didereg, megriad, amikor Frank pillantásával találkozik.

Frank
(órájára néz) Fél tizenkettő. Finom kis tiszteletes, aki ilyen​kor jön le reggelizni.

Gardner
Ne csúfolódj, Frank: ne csúfolódj. Ma reggel egy kicsit!

Frank
Gyűrött vagy, mi?

Gardner
(visszautasítja ezt a kifejezést) Nem, fiatalúr: gyengélkedem egy kissé ma reggel. Hol van anyád?

Frank
Ne izgulj: nincs itthon. Bement a városba a 11.13-assal, Bessie-vel együtt. Különböző üzeneteket hagyott a számod​ra. Elég erősnek érzed magad, hogy most végighallgasd, vagy inkább várjak, amíg megreggeliztél?

Gardner
Már megreggeliztem, fiatalúr. Furcsállom, hogy anyád be​ment a városba, amikor vendégeink vannak. Nagyon külö​nösnek fogják találni.

Frank
Ezt talán ő is tudja. Mindenesetre, ha Crofts még sokáig itt marad, és te minden éjszaka négy óráig vele vagy, bohó ifjúságod emlékeit idézgetve, akkor anyámnak mint előre​látó háziasszonynak nyilvánvalóan kötelessége, hogy be​menjen a városba és megrendeljen egy hordó whiskyt, valamint néhány száz üveg szódavizet.

Gardner
Nem vettem észre, hogy Sir George túl sokat ivott volna.

Frank
Öregem, te nem voltál abban az állapotban, hogy bármit is észrevégy.

Gardner
Azt akarod mondani, hogy én...

Frank
(nyugodtan) Soha életemben nem láttam még anglikán lel​készt kevésbé józanul. Olyan iszonyú anekdotákat meséltél a múltbeli pályafutásodról, hogy azt hiszem, Praed a világért sem töltötte volna a házadban az éjszakát, ha annyira össze nem barátkozik anyámmal.

Gardner
Ostobaság, fiam. Sir George Crofts a vendégem. Valamiről beszélnem kell vele, és őt csak ez az egy dolog érdekli. Hol van most Praed úr?

Frank
Elvitte anyámat és Bessie-t az állomásra.

Gardner
Crofts már felkelt?

Frank
Már régen. Kutya baja sincs: úgy látszik, ő nem jött ki a gyakorlatból, mint te. Valószínűleg egyebet se csinált azóta. Kiment valahová bagózni.

Frank tovább olvas. A lelkész búsan a kapu felé fordul; aztán határozatlanul visszajön.

Gardner
Öö...Frank.

Frank
Tessék.

Gardner
Mit gondolsz, Warrenék elvárják, hogy a tegnap délutáni látogatásunk után meghívjuk őket?

Frank
Már meg is hívtuk őket.

Gardner
(megdermedve) Micsoda?!

Frank
Crofts közölte velünk a reggelinél, hogy te megkérted, hogy még ma hozza át ide Warrennét meg Vivie-t, és kérje fel őket, hogy tekintsék otthonuknak ezt a házat. Anyámnak erre eszébe jutott, hogy a 11.13-assal be kell mennie a városba.

Gardner
(kétségbeesett dühvel) Sohasem mondtam, hogy meghívom őket. Eszem ágában sem volt ilyesmi, soha.

Frank
(részvéttel) Honnan tudod, öregem, hogy tegnap éjszaka mit mondtál, és mi volt az eszed ágában?

Praed
(a sövénykerítés felől bejön) Jó reggelt.

Gardner
Jó reggelt. Elnézését kérem, hogy nem jöttem le a reggeli​hez. Egy kicsit... egy kicsit...

Frank
Egy kicsit rekedt a sok szentbeszédtől, Praed. Szerencsére nem krónikus.

Praed
(másra tereli a szót) Gyönyörű helyen fekszik ez a kis ház. Igazán gyönyörű a fekvése.

Gardner
Igen: csakugyan gyönyörű. Frank majd megmutatja a kör​nyéket, Praed úr, ha akarja. Most pedig ismét arra kérem, hogy bocsásson meg: ki kell használnom az időt, amíg a feleségem távol van és maguk szórakoznak, hogy megírjam a szentbeszédemet. Remélem, nem haragszik érte?

Praed
Egyáltalán nem. Miattam igazán ne zavartassa magát. 

Gardner
Köszönöm. Én...öö öö... (Dadogva felmegy a tornácra, majd eltűnik a házban)
Praed
Furcsa lehet, hogy az embernek minden héten meg kell írnia egy szentbeszédet.

Frank
Borzasztó furcsa lenne, ha csakugyan írna. De ő készen vá​sárolja. Most csak egy kis szódavízért ment be.

Praed
Kedves fiam, legyen egy kicsit tisztelettudóbb az apja iránt. Hiszen maga olyan kedves tud lenni, ha akar.

Frank
Drága Praddy: maga elfelejti, hogy nekem együtt kell élnem az öreggel. Ha két ember együtt él - mindegy, hogy apa és fia, férj és feleség, vagy két testvér -, nem szédíthetik egymást állandóan udvarias fecsegéssel - az csak az ötórai teákon olyan könnyű, ott is legfeljebb tíz percig. Nahát, az én öregem, aki annyi bámulatra méltó házias tulajdonsággal rendelkezik, amellett, hogy olyan határozatlan, mint egy birka, és olyan nagyképűen makacs és agresszív, mint egy bakszamár.

Praed
No de Frank, kedves fiam, kérem, igazán! Ne feledje, hogy az édesapja.

Frank
Ezt mindenesetre a javára írom. (Feláll, és ledobja az újságot) No de képzelje csak, azt mondta Croftsnak, hogy hozza ide Warrenéket! Biztosan tökrészeg volt. Tudja, kedves Praddy, anyám egyetlen pillanatra sem bírná elviselni Warrenné tár​saságát. Vivie-nek nem szabad idejönnie, amíg az anyja vissza nem ment a városba.

Praed
De hiszen a maga édesanyja semmit se tud Warrennéról, vagy mégis? (Felveszi az újságot és leül olvasni)

Frank
Nem tudom. Úgy látszik, hogy mégis, különben nem ment volna be a városba. Pedig az anyám nem szokta felhúzni az orrát: hűségesen kitartott egy csomó nő mellett, akivel valami baj volt. Csakhogy azok finom nők voltak. Ez a nagy különbség. Nem vitás, hogy Warrennénak megvannak az érdemei, de borzasztó közönséges. Anyám egyszerűen nem bírni elviselni. Szóval - halló! (Ezt a felkiáltást a lelkész meg​jelenése váltja ki; sietve és rémülten jön ki a házból)

Gardner
Frank: Warrenné meg a lánya jön a réten át, Croftsszal együtt: a dolgozószobám ablakából láttam őket. Mit mond​jak hogy hol van az anyád?

Frank
Tedd fel a kalapod és menj elébük, és mondd, hogy boldog vagy, hogy eljöttek; és hogy Frank bent van a kertben, és hogy anyámat meg Bessie-t elhívták egy beteg rokonunkhoz, és borzasztóan sajnálták, hogy nem maradhattak itthon, és hogy reméled, hogy Warrenné jól aludt; és - és - mondjál akármit az égvilágon, kivéve az igazságot, és a többit bízd a gondviselésre.

Gardner
De aztán később hogyan szabadulunk meg tőlük?

Frank
Most nem érünk rá, hogy ezen törjük a fejünket. Megállj! (Berohan a házba)

Gardner
Olyan szertelen ez a fiú. Nem is tudom, mit csináljak vele, Praed úr.

Frank
(egy széles karimájú papi nemezkalappal tér vissza, apja fejébe nyomja) Gyerünk: indulás (Kitaszigálja a kapun) Praed meg én itt maradunk, mintha nem is gondolnánk rájuk.

A lelkész szédülten, de engedelmesen elsiet.

Frank
Praed: az öreglányt valahogy vissza kell toloncolni a városba. Mondja meg őszintén, Praddy, magának tetszik, hogy ezek így összekerültek?

Praed
Miért ne tetszenék?

Frank
(fogvacogva) Brr! Egy csöppet se lett libabőrös tőle a háta? Az a vén boszorkány, aki az égvilágon minden gazemberség​re kapható, a fejemet teszem rá, és Vivie - pfű!

Praed
Pszt. Vigyázzon. Jönnek.

A lelkész és Crofts feltűnik az úton, mögöttük Warrenné és Vivie, a legnagyobb egyetértésben.

Frank
Oda nézzen: Vivie átöleli az öregasszony derekát. A jobb karjával: máris ide jutott. Esküszöm, nyakig van az érzelmes szószban. Azt a mindenit! Még most se borsózik a háta? (A lelkész kinyitja a kaput; Warrenné és Vivie bejön a kert közepéig, és szemügyre veszi a házat. Frank képmutató el​ragadtatással, vidáman Warrenné felé fordul és felkiált) Borzasz​tóan örülök, hogy eljött Mrs. Warren! Ez a békés öreg paplak csuda jól illik magához.

Warrenné
Hallottak már ilyet! Mit szól hozzá, George? Azt mondja, ez a békés öreg paplak jól áll nekem.

Gardner
(még mindig nyitva tartja a kaput Croftsnak, aki nagy nehezen be​cammog, szemlátomást unottan) Magának minden jól áll, Mrs. Warren.

Frank
Bravó, papa! Nahát, figyeljenek ide: remek terveim vannak, mielőtt megebédelnénk. Először is, nézzük meg a templomot. Ezen mindenkinek át kell esnie. Tudják, a tizenharmadik században épült, annak rendje és módja szerint: az öregem borzasztóan odavan érte, mert hat évvel ezelőtt gyűjtést ren​dezett, és teljesen átépítette. Praed biztosan meg tudja ma​gyarázni minden szépségét.

Praed
(feláll) Hogyne, feltéve, hogy az átépítés után maradt valami belőle.

Gardner
(vendégszeretően bámul rájuk) Igazán nagyon szívesen, ha Sir George és Mrs. Warren valóban kíváncsi rá.

Warrenné
Jó, menjünk már, essünk túl rajta.

Crofts
(visszafordul a kapu felé) Semmi kifogásom nincs ellene.

Gardner
Nem arra, kérem. Átvágunk a földeken, ha megengedik. Erre tessék. (Elindul a kis ösvényen, amely a sövényen keresztül vezet)

Crofts
Jó, menjünk arra. (Elindul a lelkész után)

Praed és Warrenné követi őket. Vivie nem mozdul: utánuk néz, amíg el nem tűnnek, minden arcvonása kemény elszántságot tükröz.

Frank
Nem jössz?

Vivie
Nem. Figyelmeztetni akarlak valamire, Frank. Az előbb tréfát űztél az anyámból, amikor a paplakkal ugrattad. Ilyesmi ne forduljon elő többet. Kérlek, viselkedj ugyan​olyan tisztelettudóan az anyámmal, mint a saját anyáddal.

Frank
Édes Vivie-kém, nem is esne jól neki: a két eset egészen más​féle kezelést igényel. De mi az ördög történt veled? Tegnap este még pontosan egy véleményen voltunk az anyádról meg a társaságáról. Ma reggel meg azt látom, hogy érzelgős​ségi rohamodban átkarolod szülőanyád derekát.

Vivie
(elpirulva) Érzelgősségi rohamomban?

Frank
Ez volt a benyomásom. Most láttam életemben először egy kis pettyet a tökéletes magatartásodon.

Vivie
(uralkodik magán) Igen, Frank: megváltoztam, de nem hi​szem, hogy rossz irányban változtam volna meg. Tegnap még szörnyen beképzelt voltam.

Frank
És ma?

Vivie
(megrezzen az arca; majd merően ránéz) Ma már jobban isme​rem az anyámat, mint te.

Frank
Isten őrizzen meg attól!

Vivie
Mit akarsz ezzel mondani?

Frank
Vivie-kém: a velejükig erkölcstelen emberek titkos szövet​ségben állnak egymással, és erről te nem tudsz semmit. Te túlságosan jellemes vagy ahhoz. Ilyen szövetség van az anyád között meg énközöttem: ezért ismerem én jobban, mint ahogy te valaha is ismerni fogod.

Vivie
Nincs igazad: nem tudsz róla semmit. Ha tudnád, hogy az anyámnak milyen körülményekkel kellett megküzdenie...

Frank
(ügyesen befejezi helyette a mondatot)... akkor tudnám, hogy miért lett olyan, mint amilyen, ugye? Mit változtat ez a dolgokon? Akármilyenek voltak is a körülményei, Vivie, te sohase fogod kibírni az anyádat.

Vivie
(nagyon haragosan) Miért nem?

Frank
Mert egy romlott vén boszorkány, azért. Ha még egyszer átöleled a derekát az én jelenlétemben, hát azon a szent helyen főbe lövöm magam, tiltakozásul az ilyen bőszítő látvány ellen.

Vivie
Szóval választanom kell a te barátságod és az anyámé között?

Frank
(bajosan) Ugyan, legyünk igazságosak: az öreg hölgy bor​zasztó hátrányokkal indulna ezen a választáson. Nem, Vivie: a te bolondos kis fiúkád mindenképpen ragaszkodni fog hozzád. De éppen ezért borzasztóan aggódik, hogy valami hibát találsz elkövetni. Hiába, Vivie-kém: az anyád lehetet​len egy nőszemély. Talán rendes nő, de rossz nő, nagyon is rossz nő.

Vivie
(hevesen) Frank! (Frank nem mozdul. Vivie elfordul, és leül a padra a tiszafa alatt, igyekszik visszanyerni önuralmát. Végül megszólal) Az egész világnak el kell fordulnia tőle, amiért a te szavad szerint rossz nő? Azért már nincs joga az életre?

Frank
Attól ne félj, Vivie, nem fogják elhagyni. (Leül mellé a padra)

Vivie
De, úgy látszik, nekem el kell hagynom.

Frank
(gyerekesen, a hangjával ringatja és udvarol neki) Nem szabad vele élni. A mama meg a lánya nem lesznek jó pajtások. Nem fognak együtt sétálni az erdőben.

Vivie
(az igézet hatása alá kerül) Hol?

Frank
Az erdőben, mint Jancsi és Juliska: Vivie és a kis Frank. (Hozzábújik, mint egy fáradt gyerek) Menjünk ki az erdőbe és bújjunk a levelek közé.

Vivie
(ütemesen, ringatva, mint egy dajka) Mélyen alszunk, kéz a kézben, lombsátor alatt.

Frank
Az okos kislány és az ő buta fiúcskája.

Vivie
Az édes fiúcska és az ő csúnya kislánykája.

Frank
És minden csupa béke, és nem bántja őket a kisfiú ostoba papája és a kislány kétes hírű mamája...

Vivie
(magához szorítva belefojtja a szót) Csitt-csitt-csitt! A kislány mindent el akar felejteni a mamájáról. (Néhány pillanatig csendben vannak, ringatják egymást. Végül Vivie hirtelen ma​gához tér és felkiált) Micsoda két bolond vagyunk mi! No, ülj fel szépen. Istenem, a hajad! (Elsimítja) Kíváncsi vagyok, hogy minden felnőtt ember ilyen gyerekesen játszik-e, ha nem látja senki. Én gyerekkoromban se játszottam így soha.

Frank
Én sem. Te vagy első játszópajtásom. (Elkapja Vivie kezét, és meg akarja csókolni, de észbe kap, és előbb körülnéz. Kelle​metlen meglepetésére Croftsot látja meg, amint a sövénynél fel​tűnik) Hogy az ördög...

Vivie
Mi a baj, kedvesem?

Frank
(súgva) Pszt! Itt van ez az állat, ez a Crofts. (Odébb húzódik a lánytól, és közömbös arcot vág)

Crofts
Szólhatnék magával egypár szót, Vivie kisasszony?

Vívie
Hogyne.

Crofts
(Frankhez) Remélem, megbocsát, Gardner. A templomban már várják magát, ha nem haragszik.

Frank
(feláll) Mindent megteszek a maga kedvéért, Crofts - csak templomba ne kelljen menni. Ha véletlenül szükséged lenne rám, Vivie-kém, húzd meg a kapucsengőt. (Zavartalan nyá​jassággal bemegy a házba)

Crofts
(ravaszul néz utána, amíg el nem tűnik, majd Vivie-hez fordul, olyan hangon, mintha bizalmas jó viszonyban volnának) Egész kedves fickó, Vivie kisasszony. Kár, hogy nincs pénze, ugye?

Vivie
Valóban?

Crofts
Igen, hát mit ér az ilyen? Se foglalkozása, se vagyona. Mi lehet belőle?

Vivie
Tisztában vagyok Frank hátrányaival, Sir George.

Crofts
(kissé bosszúsan, amiért Vivie ilyen pontosan megértette a cél​zást) Nem, nem úgy értettem. De hát amíg ebben a világban élünk, addig ebben a világban élünk, és a pénz, pénz. (Vivie nem válaszol) Szép idő van, ugye?

Vivie
(alig leplezi megvetését, amiért Crofts így próbálja elindítani a társalgást) Nagyon.

Crofts
(durva humorral, mintha tetszenék neki a lány elszántsága) No de nem azért jöttem, hogy ezt közöljem magával. (Leül Vivie mellé) Hallgasson meg, Vivie kisasszony. Jól tudom, hogy nem vagyok éppen egy fiatal nő esete.

Vivie
Csakugyan, Sir George?

Crofts
Igen; és az igazat megvallva nem is szeretnék az lenni. De amit mondok, azt komolyan mondom; amit érzek, azt őszintén érzem; és amiben értéket látok, azért nagy pénzt fizetek. Ilyen ember vagyok én.

Vivie
Hát ez valóban a becsületére válik.

Crofts
Ó, ne higgye, hogy hencegni akarok. Isten látja a lelkemet, nekem is megvannak a magam hibái: senki se tudja ezt job​ban, mint én magam. Nem vagyok tökéletes, de ezt belá​tom; látja ez is egyik előnye annak, ha az ember már nem olyan fiatal; én pedig nem vagyok fiatal, tisztában vagyok ezzel. De - a felfogásom egyszerű, és azt hiszem, helyes is. Férfi és férfi között becsület; férfi és nő között hűség; semmi álszent frázis ilyen meg olyan vallásokról, hanem őszinte hit abban, hogy a dolgok egészben véve a jó irányban haladnak.

Vivie
(maró gúnnyal) „Nem mi magunk, egy külső hatalom, amely az igazság felé vezet", ugyebár?

Crofts
(komolyan veszi) Természetesen. Nem mi magunk, persze. Maga megért engem. Nahát, térjünk rá a dolog gyakorlati részére. Maga talán úgy gondolja, hogy elherdáltam a vagyonomat; de ez nem igaz: ma jóval gazdagabb vagyok, mint amikor átvettem az örökségemet. Ismerem a világot, és ezt az ismeretemet arra használtam fel, hogy olyan helyekre fektessem be a pénzemet, amelyek másnak elkerülték a figyelmét; úgyhogy akármilyen vagyok is egyébként, pénz dolgában semmit se mondhatnak rám.


Vivie
Nagyon kedves, hogy mindezt közli velem.


Crofts
Ugyan, kedves Vivie kisasszony, kár úgy tenni, mintha nem tudná, hogy mire akarok kilyukadni. Szeretném, ha egy Lady Croftsot vihetnék a házhoz. Most, persze, nagyon durvának tart, ugye?

Vivie
Egyáltalán nem: nagyon hálás vagyok önnek ezért a hatá​rozott, üzleti hangért. Tökéletesen tisztában vagyok az aján​lata értékével: a pénzzel, a ranggal, a ladységgel és így to​vább. De ha nem haragszik, mégis nemet mondok. Nem kérek belőle. (Feláll és a napóra felé megy, hogy ne legyen olyan közel hozzá)

Crofts
(egy csöppet sem kedvetlenedik el, birtokba veszi a pad felsza​badult részét, és kényelmesen elhelyezkedik rajta, mint aki tisz​tában van azzal, hogy néhány előzetes visszautasítás hozzá tartozik az udvarlás szokott menetéhez) Nekem nem sürgős. Csak azért szóltam, hogy tudja mihez tartani magát, ha a fiatal Gardner be akarja hálózni. Hagyjuk nyitva ezt a kér​dést.


Vivie
(élesen) A válaszom végleges. Nem fogom megmásítani.

Croftsra ez egy csöppet sem hat. Vigyorog; térdére könyökölve előrehajol, és a botjával valami szerencsétlen bogarat piszkál a fűben; közben ravaszul a lányra néz. Vivie türelmetlenül elfor​dul.

Crofts
Sokkal öregebb vagyok magánál. Huszonöt évvel: az éppen egy negyed század. Én se élek örökké, és gondoskodnék róla, hogy mindene meglegyen, ha már meghaltam.

Vivie
Még ennek a csábításnak is ellen tudok állni, Sir George. Nem lenne jobb, ha tudomásul venné a válaszomat? A leg​csekélyebb valószínűsége sincs annak, hogy megmásítom.

Crofts
(feláll, miután botjával végre sikerült egy margarétát lekaszálnia, közelebb megy Vivie-hez) Jó, nem tesz semmit. Mondhatnék magának ugyan egyet s mást, amitől elég gyorsan megvál​toztatná a véleményét; de nem szólok semmit, mert inkább a becsületes vonzalmammal akarom megnyerni. Mindig jó barátja voltam az anyjának: kérdezze meg tőle, ha nem hiszi. Az én tanácsom és segítségem nélkül sohasem kereste volna meg azt a pénzt, ami a maga neveltetésére kellett - arról nem is beszélek, hogy mennyit adtam neki kölcsön. Nem sokan álltak volna mellé úgy, mint én. Negyvenezer fontom fek​szik az üzletben, az első perctől fogva.

Vivie
(rámereszti a szemét) Úgy érti, hogy maga - üzlettársa volt az anyámnak?

Crofts
Igen. Gondolja csak meg, hogy mennyi kellemetlenséget és magyarázkodást kerülhetnénk el, ha az egész dolog, hogy úgy mondjam, a családban maradna. Kérdezze meg az anyjától, hogy szívesen feltárná-e minden dolgát egy vadidegen ember előtt.

Vivie
Miért ne tenné? Úgy tudom, hogy az üzletet felszámolták, és a pénzt másba fektették be.

Crofts
(hirtelen megáll, elképedve) Felszámoltuk! Felszámoltunk volna egy üzletet, amely a legrosszabb években is harmincöt százalékot jövedelmez?! Azt már nem. Kitől hallotta ezt?

Vivie
(halálsápadtan) Vagyis - még mindig? (Hirtelen elhallgat, és a napórára támaszkodik, hogy el ne essék. Aztán gyorsan a vas​székhez megy és leül) Miféle üzletről beszél?

Crofts
Hát az igaz, hogy az én körömben - tudja, a dzsentritársa​ságban, illetve a mi körünkben, ha elfogadja az ajánlatomat szóval, nem tartják éppen valami nagyon előkelő üzletnek. De hát elég, ha annyit mondok, hogy az anyja is részt vesz benne: ebből láthatja, hogy abszolút tiszta és becsületes do​logról van szó. Hosszú évek óta ismerem az anyját; és igaz lelkemre mondhatom, hogy ő inkább levágta volna a kezét, semhogy olyasmihez nyúljon, ami nincs egészen rendben. Elmondok mindent, ha akarja. Nem tudom tapasztalta-e már utazás közben, hogy milyen nehéz egy igazán kényelmes magánszállodát találni.

Vivie
(émelyedve, elfordítja az arcát) Igen: csak folytassa.

Crofts
Hát ennyi az egész. A maga édesanyja zseniálisan ért az ilyes​mihez. Két házunk van Brüsszelben, egy Ostendében, egy Bécsben és kettő Budapesten. Persze mások is beszálltak az üzletbe rajtunk kívül; de a tőke legnagyobb része a mienk; és az édesanyja nélkülözhetetlen mint ügyvezető igazgató. Azt hiszem, tud róla, hogy milyen sokat utazik. Csak hát, látja, az ilyesmiről nem lehet társaságban beszélni. Ha egy​szer véletlenül kiejti a „szálloda" szót, mindenki azt fogja mondani, hogy közönséges kocsmáros. Azt pedig nem sze​retné, ugye, hogy az emberek ilyesmit beszéljenek az édes​anyjáról? Ezért hallgattunk annyira a dologról. És ha már erről van szó, ugye, maga se adja tovább? Ha eddig titok volt, maradjon titok ezután is.

Vivie
És maga azt szeretné, hogy ebbe az üzletbe társuljak be én is?

Crofts
Dehogy, szó sincs róla. Az én feleségem nem fog üzleti ügyekkel vesződni. Nem lesz több köze az egészhez, mint amennyi eddig is volt mindig.

Vivie
Mindig közöm volt hozzá? Hogy érti ezt?

Crofts
Csak úgy, hogy mindig ebből élt. Ebből tellett a nevelteté​sére, és arra a ruhára, amit most is visel. Ne húzza fel az orrát, Vivie kisasszony: mi lett volna a maga cambridge-i diplomájával, ha nincs ez az üzlet?

Vivie
(feláll, csaknem magánkívül) Vigyázzon. Én tudom, hogy mi az az üzlet.

Crofts
(megdöbbenve, elfojt egy szitkot) Ki mondta meg?

Vivie
A társa. Az anyám.

Crofts
(éktelen dühvel) Az a vén...

Vivie
Az.

Crofts lenyeli a szót, és egy pillanatig magában dühöng és ká​romkodik. De tudja, hogy a szerepe szerint rokonszenvesnek kell lennie. Tisztes felháborodást igyekszik mutatni.

Crofts
Tekintettel kellett volna lennie magára. Én sohasem mond​tam volna el.

Vivie
Talán csak a házasságkötésünk után mondta volna el: jó fegyver lett volna, hogy betörjön vele.

Crofts
(őszintén) Sohasem gondoltam erre. Úri becsületszavamra, eszembe se jutott.

Vivie rámered. Ahogy felfogja Crofts tiltakozásának iróniáját, lehiggad, és erősebb lesz. Megvetően, önuralommal válaszol.

Vivie
Mindegy. Remélem, tisztában van azzal, hogy miután ma elmegyünk innen, nem ismerjük többé egymást.

Crofts
Miért? Mert segítettem az édesanyján?

Vivie
Az én anyám nagyon szegény nő volt, és nem választhatott jobbat annál, amit választott. Maga úr volt és gazdag; és mégis ugyanazt tette, harmincöt százalékért. Maga egy egészen közönséges gazember. Ez a véleményem magáról.

Crofts
(egy kis ideig bámul ; egyáltalán nincs megsértve, sőt sokkal jobban érzi magát, hogy ilyen őszinte szavakat használnak, és nem udvariaskodnak, mint eddig) Hahaha! Csak mondja to​vább, kisasszonykám, mondja csak: engem nem sért vele, saját magát pedig szórakoztatja. Mi az ördögnek ne fektet​ném be a pénzemet éppen ebbe az üzletbe? Felveszem az osztalékot a tőkém után, mint akárki más: remélem, nem gondolja, hogy magam mocskolom be a kezemet a munkával. Ugyan, ugyan! Azt hiszem, nem utasítaná vissza anyám unokatestvérének, Belgravia hercegének az ismeretségét, csak azért, mert a jövedelmének egy része kétes forrásokból ered. A canterburyi érsekkel is szóba állna, gondolom, annak ellenére, hogy az egyház bérlői között egypár kocsmáros és egyéb bűnös is akad. Emlékszik Cambridge-ben a Crofts-féle ösztöndíjra? Hát azt az én bátyám alapította, a parlamenti képviselő. Ugyanez a bátyám huszonkét százalékos hasznot vág zsebre egy gyárból, amelyben hatszáz leány dolgozik, és egy se keres közülük annyit, hogy megéljen belőle. Mit gondol, miért nem halnak éhen, amikor pedig családjuk sincs, hogy segítsen rajtuk? Kérdezze csak meg az anyját. És éntőlem azt várja, hogy rúgjam fel azt a harmincöt száza​lékot, amikor mindenki annyit harácsol, amennyit tud, nor​mális ember módjára? Olyan hülye nem vagyok! Ha azt vette a fejébe, hogy erkölcsi elvek alapján válogatja meg a barátait, akkor inkább vándoroljon ki ebből az országból, vagy mondjon le minden tisztességes társaságról.

Vivie
(lelkifurdalással) Még azt is a szememre vethetné, hogy soha sem kérdeztem meg, honnan származik az a pénz, amit el​költök. Azt hiszem, éppen olyan bűnös vagyok, mint maga.

Crofts
(nagy megnyugvással) Hát persze hogy az; és így van ez rendjén! Tulajdonképpen kinek árt vele! (Tréfásan incsel​kedve) Szóval most, hogy átgondolta egy kicsit a dolgot, már nem tart olyan nagy gazembernek, mi?

Vivie
Megosztottam magával a profitot; és épp az imént odáig mentem a bizalmasságban, hogy közöltem magáról a véle​ményemet is.

Crofts
(komolyan, barátian) Úgy van, ezt tette. De nem lesz mindig olyan rossz véleménye rólam: nem állítom, hogy valami különlegesen nagy koponya vagyok; de becsületes emberi érzés éppen elég van bennem; és a Croftsok ősi vére ösztö​nösen gyűlöl mindent, ami aljas - ezt maga biztosan méltá​nyolni fogja. Higgye el nekem, Vivie kisasszony, nem olyan rossz a világ, mint ahogy a vészmadarak károgják. Amíg nem vágja nyíltan pofon a társadalmat, a társadalom nem tesz fel kellemetlen kérdéseket; azokat a frátereket pedig, akik po​fon vágják, rövid úton elintézi. Egyetlen titkot sem őriznek meg jobban, mint azokat, amiket mindenki sejt. Abban a társadalmi osztályban, amelyikbe én bevezetném magát, egyetlen úrhölgy vagy úriember sem vetemedne odáig, hogy szóba hozza az édesanyja mesterségét, vagy az én üzleti ügyeimet. Biztosabb pozíciót senki sem kínálhat magának.

Vivie
(kíváncsian, vizsgálódva) Úgy látom, maga valóban azt hiszi, hogy egyre jobban megnyeri a tetszésemet.

Crofts
Hát remélem, nem vagyok túl hiú, ha azt hiszem, hogy most jobb véleménye van rólam, mint a beszélgetésünk kezdetén.

Vivie
(nyugodtan) Most már alig tartom érdemesnek arra, hogy egyáltalán véleményem legyen magáról. Ha arra a társada​lomra gondolok, amelyik eltűri magát, azokra a törvényekre, amelyek megvédik! Ha arra gondolok, hogy tíz fiatal lány közül kilenc milyen tehetetlen volna a maga kezében és az anyáméban! Akinek a mesterségét ki sem szabad mondani, és maga, a kapitalista kerítő.


Crofts
(magánkívül) Maga nyomorult...

Vivie
Hagyja ezt. Úgyis elég nyomorultan érzem magam.

A kerti ajtó kilincséhez nyúl, ki akar menni. Crofts utána; ke​ményen megragadja a felső ajtólécet, hogy ne nyithassa ki.

Crofts
(lihegve a dühtől) Azt hiszi, ezt zsebre vágom magától, maga kis nyavalyás?

Vivie
(meg se rezzen) Csillapodjék. Valaki biztosan meghallja a csengőt. (Anélkül, hogy egy lépést is hátrálna, keze fejével megüti a csengőt. Az élesen megszólal; Crofts önkéntelenül is visszahőköl. Csaknem ugyanabban a pillanatban Frank meg​jelenik a tornácon a puskájával)

Frank
(derűs udvariassággal) Parancsolod a puskát, Vivie, vagy in​tézzem el én magam?

Vivie
Frank, te hallgatóztál?

Frank
(lejön a kertbe) Becsületszavamra, csak a csengőt figyeltem, hogy ne kelljen sokáig várnod. Azt hiszem, Crofts, hogy az emberismeretem magával szemben tökéletesnek bizonyult.

Crofts
Fogja be a száját, mert kiveszem a kezéből azt a puskát, és széttöröm a fején.

Frank
(óvatosan közelít hozzá) Kérem, ne tegye. Borzasztó ügyet​lenül bánok a fegyverrel. Még valami végzetes baleset tör​ténne, és a halottkém megdorgálna a gondatlanságomért.

Vivie
Tedd el azt a puskát, Frank: nincs rá semmi szükség.

Frank
Tökéletesen igazad van, Vivie. Sokkal stílszerűbb lenne pat​kányfogót alkalmazni. (Crofts megérti a sértést, és egy fenye​gető mozdulatot tesz feléje) Crofts: tizenöt patron van a tölténytárban; és ha ilyen távolságról ekkora célpontot állítanak elém, mesterlövész vagyok.

Crofts
Ne féljen. Nem nyúlok magához.

Frank
Hát ez borzasztó megható magától az adott körülmények között. Nagyon szépen köszönöm!

Crofts
Csak egy szót, mielőtt elmennék. Bizonyára érdekelni fogja magukat, hiszen annyira odavannak egymásért. Engedje meg Frank úr, hogy bemutassam önnek a féltestvérét, Samuel Gardner tiszteletes legidősebb lányát. Vivie kisasszony: a kedves öccse. Alászolgája. (Kimegy a kapun és megindul az úton)

Frank
(pillanatnyi döbbent szünet után, megragadva a puskát) Vivie, te leszel a tanú a bíróság előtt, hogy baleset történt. (Célba veszi Crofts távolodó alakját. Vivie elkapja a puska csövét, és a mellére szorítja)

Vivie
Tessék. Most már lehet.

Frank
(gyorsan elengedi a puskát) Megállj! Vigyázz. (Vivie is elengedi a puskát. A fegyver eldől a gyepre) Borzasztóan megijesztetted a kis fiúkádat. Könnyen elsülhetett volna! Hu! (Kimerülten a kerti székbe roskad)
Vivie
Igen, és azt hiszed, nem könnyebbültem volna meg, ha va​lami éles testi fájdalom hasít belém?

Frank
(hízelegve) Ne vedd a szívedre, édes Vivie-kém. Nézd csak: még ha az a gazember úgy begyulladt is a puskától, hogy életében először esetleg igazat mondott, legalább igazán olyanok vagyunk, mint Jancsi és Juliska az erdőben. (Kitárja feléje a karját) Gyere, bújjunk megint a levelek közé.

Vivie
(irtózva felkiált) Ne, ne érj hozzám. Nem bírom: borsózik a hátam.
Frank
Miért, mi a baj?

Vivie
Isten veled. (A kapu felé indul)

Frank
(felugrik) Halló! Megállj! Vivie! Vivie! (A lány megindul az úton) Hová mész? Hol leszel, ha keresünk?

Vivie
Honoria Fraser irodájában, Chancery Lane 67 száni alatt, életem végéig. (Elsiet, ellenkező irányban, mint amerre Crofts ment)

Frank
Vivie - várjál -, a fene egye meg! (Utánaszalad)

NEGYEDIK FELVONÁS

Honoria Fraser irodája a Chancery Lane-en. Felső emeleti helyiség, táblaüveg​ablakkal, festett falakkal, villanylámpával, gázkályhával. Szombat délután. Az ablakon keresztül látni Lincoln's Ion kéményeit és mögöttük a nyugati eget. A szoba közepén kettős íróasztal, rajta szivarosdoboz, hamutartók és egy hordozható asz​tali villanylámpa, amely csaknem elmerül az iratok és könyvek halmazában. Az íróasztal, melynek két oldalán egy-egy szék áll, nagyon rendetlen. Az írnok asztala le van zárva, és nagyon rendes, előtte magas, támlátlan szék, a fal mentén áll, a belső szobákba vezető ajtó mellett. A szemközti falból nyílik a közös folyosóra vezető ajtó. Ennek felső része homályos üvegből van, rajta fekete betűkkel kívülről: „Fraser and Warren" Az üvegajtó és az ablak közötti sarkot spanyolfal takarja el. Frank divatos, világos sportruhában - bot, kesztyű és fehér kalap a kezében - fel-alá sétál az irodában. Valaki kívülről kulcsot dug a zárba.

Frank
(hangosan) Szabad. Nincs bezárva.

Vivie jön be, kalapban, felsőkabátban. Megáll, és Frankre mereszti a szemét.

Vivie
(szigorúan) Mit keresel itt?

Frank
Rád várok. Nem is tudom, hány órája. Hát így látod el a munkádat? (Leteszi a kalapját és a botját az asztalra, egy ug​rással fellendül az írnok székére, és úgy néz a lányra, mint aki szemmel láthatólag különösen ideges, csipkelődő, veszekedős hangulatban van.)

Vivie
Pontosan húsz percig voltam távol, egy csésze teára. (Leveszi a kalapját és a kabátját, és felakasztja valahová a spanyolfal mögött) Hogy jutottál be?

Frank
Az írnok még itt volt, amikor jöttem. Aztán elment kriket​tezni Primrose a Hillre. Miért nem alkalmaztok női munka​erőt, ha már az egyenjogúság mellett vagytok?

Vivie
Miért jöttél el?

Frank
(leugrik a székről és odamegy hozzá) Vivie: szombat délután van, gyere, menjünk el mulatni valahová, mint az írnok.

Vivie
Mit szólnál hozzá: előbb kirándulunk Richmondba, azután egy kabaré, aztán pedig remekül megvacsorázunk? Nem engedhetem meg magamnak. Lefekvés előtt még hat órát kell dolgoznom. Nem engedheted meg magadnak, mi? Haha! Ide nézz! (Egy marék aranypénzt vesz elő a zsebéből és megcsörgeti) Arany, Vivie: arany!

Vivie
Honnan szerezted?

Frank
Kártyán, Vivie-kém, kártyán: pókeren.

Vivie
Phü!
Rosszabb, mint ha loptad volna. Nem, nem megyek. (Leül dolgozni az asztalhoz, háttal az üvegajtónak, és lapoz​gatni kezdi az iratokat)

Frank
(panaszosan siránkozva) De édes Vivie-kém, borzasztóan szeretnék komolyan beszélni veled.

Vivie
Rendben van: ülj le Honoria helyére, és beszélj itt. Uzsonna után szívesen diskurálok tíz percet. (Frank morog) Hiába morogsz: hajthatatlan vagyok. (Frank bánatosan leül a szem​közti székre) Légy szíves, add ide azt a szivarosdobozt.

Frank
(odatolja a dobozt) Csúnya női szokás. A jól nevelt férfiak már abbahagyták.

Vivie
Igen: nem szeretik a füstszagot az irodában; ezért kénytele​nek voltunk rátérni a cigarettára. Tessék. (Kinyitja a dobozt, és kivesz belőle egy cigarettát, rágyújt. Franket is megkínálja, de a fiú savanyú arcot vág, és megrázza a fejét. Vivie kényelme​sen elhelyezkedik, fújja a füstöt) Halljuk.

Frank
Arra volnék kíváncsi, hogy mit csináltál - mit határoztál?

Vivie
Ahogy ide megérkeztem, húsz perc alatt minden el volt in​tézve. Honoria az idén már nem bírta egyedül a munkát, és éppen írni akart nekem, hogy társuljak be a cégbe, amikor egyszerre csak beállítottam, és közöltem vele, hogy nincs egy vasam se. Így azonnal letelepedtem, őt pedig elküldtem kétheti szabadságra. Mi történt Haslemere-ben, miután el​jöttem?

Frank
Semmi az égvilágon. Azt mondtam, hogy magánügyben bementél a városba.

Vivie
És?

Frank
És annyira meg voltak döbbenve, hogy nem szóltak egy szót sem, vagy talán Crofts beszélt az anyáddal, nem tudom. Mindenesetre, anyád nem szólt semmit, és Crofts sem szólt semmit, és Praddy csak bámult. Megteáztunk, aztán fogták magukat és elmentek, és azóta sem láttam őket.

Vivie
(fél szemével egy füstpamatot vizsgálva, nyugodtan bólint) Rendben van.

Frank
(megvetően körülnéz) Az a szándékod, hogy itt maradsz, ebben a vacak irodában?

Vivie
(határozottan elfújja a füstöt, és egyenesen felül) Igen. Ez a két nap visszaadta minden erőmet és önbizalmamat. Nem me​gyek többé szabadságra, amíg élek.

Frank
(savanyú képpel) Pssz! Úgy látszik, egész boldog vagy. És olyan kemény, mint a kő.

Vivie
(komoran) Nagyon örülök, hogy olyan vagyok!

Frank
(feláll) Ide hallgass, Vivie: mi magyarázattal tartozunk egy​másnak. Legutóbb, amikor elváltunk, teljes volt a félreértés közöttünk. (Leül az asztalra, közvetlenül Vivie mellé)

Vivie
(leteszi a cigarettáját) Tessék, oszlasd el a félreértést.

Frank
Emlékszel rá, hogy mit mondott Crofts?

Vivie
Emlékszem.

Frank
Közlésének az volt a célja, hogy teljesen megváltoztassa az egymás iránti érzéseinket. Testvéri viszonyt teremtett kö​zöttünk.

Vivie
Úgy van.

Frank
Volt neked testvéred?

Vivie
Nem.

Frank
Akkor nem is tudhatod, hogy milyen az a kapcsolat, ami fiú- és leánytestvérek között áll fenn. Ezzel szemben nekem egy egész csomó nővérem van, tehát a testvéri érzés egy csöppet sem ismeretlen előttem. Esküszöm neked, hogy amit irántad érzek, az távolról sem hasonlít rá. A lányok mennek a maguk útján, én is megyek a magamén, és egyáltalán nem esnénk kétségbe, ha soha többé nem találkoznánk egymással. Így van ez testvérek között. De ha téged nem látlak egy hétig, kutyául érzem magam. Szóval ezt nem lehet testvéri vi​szonynak nevezni. Pontosan úgy érzek, mint egy órával az​előtt, hogy Crofts közölte a nagy meglepetést. Egyszóval, kedves Vivie, amit én érzek, az nem más, mint a tündér​szerelem.

Vivie
(maróan) Nem más, mint amit az apád érzett, amikor az anyám lába elé vetette magát, ugye?

Frank
(úgy fel van háborodva, hogy egy pillanatig lecsúszik az asz​talról) Vivie, a legerélyesebben tiltakozom az ellen, hogy az érzéseimet olyasmivel hasonlítsd össze, ami Gardner tisz​teletes úr kebelében lakozhatik; és még erélyesebben az el​len, hogy magadat az anyáddal hasonlítsd össze. (Visszaül az asztalra) Egyébként nem is hiszem az egészet. Kérdőre vontam az apámat, és amit ő mondott, az szerintem felér egy cáfolattal.

Vivie
Mit mondott?

Frank
Azt mondta, hogy biztos valami tévedés van a dologban. 

Vivie
És te hiszel neki?

Frank
Legalább annyira, mint Croftsnak

Vivie
No és nem mindegy? Úgy értem, a te elképzeléseid vagy a lelkiismereted szempontjából; mert a valóságban, persze, teljesen egyre megy.

Frank
(megrázza a fejét) Nekem édesmindegy.

Vivie
Nekem is.

Frank
(csodálkozva) Nahát, ez borzasztóan meglep! (Visszaül a székébe) Én azt hittem, hogy a te elképzeléseid vagy a lelki​ismereted szempontjából, ahogy mondod, a mi kapcsolatunk teljesen megváltozott attól a pillanattól fogva, hogy az a barom kinyitotta a pofáját.

Vivie
Nem, tévedtél. Egy szavát sem hittem el. Bár el tudnám hinni.

Frank
Micsoda?

Vivie
Szerintem a testvéri kapcsolat nagyon is megfelelne nekünk.

Frank
Ezt komolyan gondolod?

Vivie
Igen. Akkor se kívánnék egyebet, ha másféle kapcsolat is lehetséges volna közöttünk. Így gondolom.

Frank
(felhúzza a szemöldökét, mint akinek hirtelen világosság gyúl az agyában, s ahogy feláll, valósággal kitör belőle a lovagias ér​zület) Kedves Vivie: miért nem mondtad ezt már előbb? Borzasztóan sajnálom, hogy úgy üldöztelek. Persze most már mindent értek.

Vivie
(zavartan) Mit értesz?

Frank
Ó, ne hidd, hogy köznapi értelemben is olyan balga vagyok: csak a szó bibliai értelmében vagyok az, tudniillik megteszem mindazt, amit a bölcs ember balgaságnak minősített, miután ő maga a legnagyobb mértékben végigpróbálta. Be​látom, hogy nem lehetek többé a Vivie-ke kis fiúkája. Ne ijedj meg: ezekután sose hívlak Vivie-kének - legfeljebb akkor, ha majd megunod az új kis fiúkádat, akárki is az illető.

Vivie
Az új kis fiúkámat!

Frank
(meggyőződéssel) Muszáj, hogy legyen egy új kis fiúka. Mindig így szokott az lenni. Nincs más magyarázat.

Vivie
Örülj neki, hogy nem tudsz más magyarázatot.

Valaki kopog az ajtón.

Frank
Az ördög vigye el ezt a vendéget, bár nem tudom, hogy kicsoda.

Vivie
Praed. Olaszországba utazik, és el akar búcsúzni tőlem. Megkértem, hogy jöjjön fel ma délután. Nyiss neki ajtót. Frank
Majd ha elutazott Olaszországba, folytathatjuk a beszélgetésünket. Addig úgysem megyek el innen. (Az ajtóhoz megy és kinyitja) Isten hozta, Praddy. Örülök, hogy látom. Jöjjön be.

Praed bejön, utazóruhában, jókedvűen.

Praed
Jó napot, kedves Warren kisasszony. (Vivie barátságosan megszorítja a kezét, bár Praed jókedvéből valami szentimen​talizmus is kicsendül, és ez nem tetszik neki) Egy óra múlva indulok a holborni viadukttól. Bárcsak meg tudnám győzni magát, hogy jöjjön el Itáliába.

Vivie
Minek?

Praed
Hát azért, hogy teljesen átengedje magát a romantikának és a szépségnek.

Vivie megborzong, és az asztal felé fordítja a székét, mintha a reá váró munkában keresne támaszt. Praed leül vele szemben. Frank egy széket állít Vivie mellé, lustán és hanyagul leül rá, s a válla fölött beszél a lányhoz.

Frank
Hiába minden, Praddy, Vivie egy kis nyárspolgár. Még az én romantikám iránt is közömbös, és az én szépségemre is érzéketlen.

Vivie
Értsük meg egymást, Praed úr: számomra nincs szépség és nincs romantika az életben. Az élet olyan, amilyen; és én nem akarom másmilyennek látni.

Praed
(lelkesen) Nem így beszélne, ha eljönne velem Veronába és onnan Velencébe. Sírna a gyönyörűségtől, hogy ilyen szép világban élhet.

Frank
Egy költő beszél magából, Praed. Csak így tovább.

Praed
Ó, higgye el nekem, hogy én sírtam - és remélem, megint csak sírni fogok - ötvenéves fejjel! Magának, Warren kis​asszony, aki ilyen fiatal, nem is kellene egész Veronáig mennie. Elég volna egy pillantást vetnie Ostendére, hogy a lelke szárnyra kapjon. El lenne ragadtatva Brüsszel vidám​ságától, élénkségétől, önfeledt boldogságától.

Vivie
(felugrik, kitör belőle az utálat) Ó!

Praed
(feláll) Mi a baj?

Frank
(feláll) Mi az, Vivie?

Vivie
(Praedhez, komoly szemrehányással) Nem tud jobb példát felhozni arra a híres romantikára meg szépségre, mint éppen Brüsszelt?

Praed
(zavartan) Persze nem is hasonlítható Veronához. Egy pillanatig sem állítom, hogy...

Vivie
(keserűen) Azt hiszem, nincs nagy különbség a két hely romantikája és szépsége között.

Praed
(teljesen lehűlve és nagyon nyugtalanul) Kedves Warren kis​asszony: én... (Kérdően Frankre pillant) Valami baj van?

Frank
Vivie léhának találja a maga lelkesedését, Praddy. Az előbb ugyanis egy borzasztó komoly ajánlatot kapott valakitől.

Vivie
(élesen) Fogd be a szádat, Frank. Ne hülyéskedj.

Frank
(leül) Mit szól ehhez a modorhoz, Praed?

Praed
(aggódva és tapintatosan) Ne vigyem el Franket, Warren kis​asszony? Biztos megzavartuk a munkája közben.

Vivie
Üljön csak le: még nincs kedvem újra munkához látni. (Praed leül) Maguk azt hiszik, hogy hisztériás vagyok. Szó sincs róla. De ha nem haragszanak meg, van két téma, amiről nem vagyok hajlandó diskurálni. Az egyik (Frankhez) a tündérszerelem, bármiféle formájában és vonatkozásában; a másik (Praedhez) az élet romantikája és szépsége, különös tekintettel Ostendére és a brüsszeli vidámságra. Ha maguk​nak még van némi illúziójuk a szóban forgó kérdésekről, semmi közöm hozzá: nekem nincs. De ha azt akarják, hogy továbbra is jóban legyünk, tessék úgy bánni velem, mint egy dolgozó nővel, aki (Frankhez) egyszer s mindenkorra magányos, és (Praedhez) egyszer s mindenkorra idegenkedik a romantikától.

Frank
Én is egyszer s mindenkorra magányos maradok, amíg meg nem változik az álláspontod. Praddy: térjen át egy új té​mára. Másról is tud maga olyan költőien beszélni.

Praed
(csüggedten) Sajnos, azt hiszem, hogy egyáltalán nem tudok másról beszélni. Én csak a Művészet Evangéliumát tudom hirdetni. Tisztában vagyok azzal, hogy Warren kisasszony nagy híve az Érvényesülés Evangéliumának; de ha erről beszélnénk, a Frank érzéseit sértenénk meg, minthogy ő, úgy látszik, nem akar érvényesülni.

Frank
Sose kímélje az én érzéseimet. Mindenesetre lásson el bölcs tanácsaival: az nekem borzasztó jót tesz; Vivie, próbáld meg még egyszer: hátha sikerül derék embert faragnod belőlem. Csak rajta: kívülről tudom már: energia, takaré​kosság, előrelátás, önbizalom, jellemszilárdság. Nem utálod az olyan embereket, Vivie, akik gyenge jelleműek?

Vivie
(arca megrándul) Hallgass, hallgass: elegem van ezekből a nagyképű frázisokból. Praed úr: ha valóban csak ez a két evangélium létezik a világon, jobb lenne, ha mindannyian felakasztanánk magunkat, mert mind a kettőt ugyanaz a romlottság itatja át, teljes egészében.

Frank
(bíráló szemmel néz rá) Vivie, úgy látszik ma egy kicsit ben​ned is megszólalt a költő, aki eddig hallgatott.

Praed
(feddően) Kedves Frank, nem gondolja, hogy meglehetősen udvariatlan?

Vivie
(nem kíméli magát) Hagyja csak: jót tesz nekem. Nem engedi, hogy szentimentális legyek.

Frank
(csipkelődve) Mert erre természettől fogva igen erős haj​landóságot érzel, ugyebár?

Vivie
(csaknem hisztérikusan) Igen; csak folytasd: ne kímélj. Egyszer voltam életemben szentimentális, egyetlenegy pillanatra - csodálatosan szentimentális - holdfényben - és most...


Frank
(gyorsan) Vigyázz, Vivie. El ne áruld magad.

Vivie
Ó, hát azt hiszed, hogy Praed úr nem tud mindent az anyám​ról? (Praedhez fordulva) Jobb lett volna, ha akkor reggel mindent elmond, Praed úr. Hiába, maga nagyon is régimódi ezzel a tapintatosságával.

Praed
Ellenkezőleg, Warren kisasszony, maga az, aki egy kicsit régimódi az előítéleteivel. Mint művész, mint olyan ember, aki meg van győződve róla, hogy a legintimebb emberi kapcsolatok semmiféle törvényes keretet nem ismernek, meg kell mondanom, hogy bár tudom, hogy az édesanyjának sohasem volt férje, egy csöppet sem tisztelem ezért kevésbé. Sőt, jobban tisztelem.


Frank
(könnyedén) Nocsak, nocsak!


Vivie
(rámereszti a szemét) Ennyit tud összesen?


Praed
Úgy van, ennyit.


Vivie
Akkor egyikőjük sem tud semmit. Amire maguk gondolnak, az a megtestesült ártatlanság az igazsághoz képest.

Praed
(feláll, megdöbbenve és méltatlankodva; csak nagy erővel tudja megőrizni az udvariasságát) Ez talán nem igaz. (Nyomatéko​sabban) Ez talán mégsem igaz, Warren kisasszony.


Frank
(füttyent)


Vivie
Maga igazán nem könnyíti meg számomra ezt a vallomást, Praed úr.

Praed
(lovagiassága meginog a Vivie és Frank meggyőződésével szemben) Hát ha van ennél is rosszabb - illetve, ha van valami más is -, biztos benne, Warren kisasszony, hogy joga van elmondania nekünk?

Vivie
Higgye el, ha volna hozzá bátorságom, azzal tölteném az egész hátralevő életemet, hogy elmondjam mindenkinek, hogy belevéssem és beleégessem az emberekbe, amíg rá nem döbbennek mindannyian, hogy részesek ebben a förtelem​ben, akárcsak én. Semmit sem vetek meg jobban, mint azt a gyűlöletes konvenciót, amely védi ezeket az aljasságokat, mert megtiltja a nőknek, hogy beszéljenek róluk. És mégsem tudom elmondani maguknak. Az a két szennyes szó, amely az anyám mesterségét fedi, itt cseng a fülemben, és itt táncol a nyelvem hegyén; de nem tudom kimondani: olyan iszo​nyatos a szégyen, nem bírom. (Kezébe temeti az arcát. A két férfi megdöbbenten egymásra néz, majd Vivie-re. Vivie végül elszántan felkapja a fejét, megragad egy darab papirost és egy tollat) Tessék: mindjárt kapnak egy prospektust.

Frank
Tisztára megőrült. Hallod, Vivie? Megőrültél. No, szedd össze magad.

Vivie
Várj. (Ír) „Alaptőke: nem kevesebb, mint negyvenezer font, Sir George Crofts, baronet, főrészvényes nevén. Fiókok Brüsszelben, Ostendében, Bécsben és Budapesten. Ügyvezető igazgató: Mrs. Warren"; és ne feledjük az ő rangját sem: azt a két szót. (Leírja a két szót, és odalöki nekik a papirost) Tessék! Nem: ne olvassák el: ne! (Visszakapja a papírt, és darabokra tépi; aztán kezébe temeti az arcát, és az asztalra borul)

Frank, aki a válla mögül, tágra meredt szemmel nézte, hogy mit ír, kivesz a zsebéből egy névjegyet, ráfirkantja azt a két szót, és némán átnyújtja Praednek, aki megdöbbenve olvassa, majd gyorsan zsebre vágja.

Frank
(gyengéden suttogva) Vivie, kedvesem: nincs semmi baj. El​olvastam, amit írtál, és Praed is. Mindent értünk. És mara​dunk éppoly kész híveid, mint eddig.

Praed
Úgy van, Warren kisasszony. Ki kell jelentenem, hogy maga a legnagyszerűbb, legbátrabb nő, akivel valaha is találkoz​tam.

Ez az érzelmes bók ismét megkeményíti Vivie-t. Egy türelmetlen mozdulattal mintha elhárítaná magától, majd feláll, bár némi erőfeszítéssel, egy kissé az asztalba kapaszkodva.


Frank
Ne kelj fel, Vivie, ha nem akarsz. Nyugodj meg.

Vivie
Köszönöm. Két dologban mindig számíthatnak rám: hogy nem fogok sírni, és nem ájulok el. (Néhány lépést tesz a belső szoba ajtaja felé, és Praed mellett megáll) Ennél sokkal nagyobb bátorságra lesz szükségem, amikor majd megmondom az anyámnak, hogy az útjaink végleg elválnak. Bocsássanak meg, egy pillanatra be kell mennem a másik szobába, hogy rendbe szedjem magam.


Praed
Menjünk el?

Vivie
Nem: mindjárt visszajövök. Egy pillanat. (Bemegy a másik szobába, miután Praed kinyitja neki az ajtót)


Praed
Micsoda megdöbbentő leleplezés! Igazán, rendkívül csalód​tam Croftsban.

Frank
Én egy csöppet sem. Szerintem az egész nagyon jellemző rá. De micsoda pofon ez nekem, Praddy! Most már nem ve​hetem feleségül.


Praed
(szigorúan) Frank! (Egymásra néznek, Frank nyugodtan, Praed mélyen felháborodva) Meg kell mondanom, Gardner, hogyha most elhagyja ezt a lányt, rendkívül alávalóan viselkedik.


Frank
Praddy, édes öregem! Milyen borzasztó lovagias! De téved: én nem a dolog erkölcsi oldalát nézem, hanem az anyagit. Most már igazán nem nyúlhatok az öregasszony pénzéhez.

Praed
És maga arra a pénzre akart nősülni?

Frank
Hát mit gondol, mire? Nekem nincs pénzem, sem pedig a legcsekélyebb tehetségem, hogy pénzt keressek. Ha most el​venném Vivie-t, neki kellene eltartania engem; és én többe kerülnék, mint amennyit érek.

Praed
No de egy ilyen okos, ügyes fiú, mint maga, biztosan keres​hetne valamit a maga erejéből is.

Frank
Hogyne, egy keveset. (Megint előveszi a pénzét) Ezt mind tegnap kerestem, másfél óra alatt. De egy rendkívül kocká​zatos vállalkozásban. Nem, kedves Praddy: még ha Bessie és Georgina milliomosokhoz menne is feleségül, és az öregem meghalna és egyetlen shillinget se hagyna rájuk, akkor is csak négyszáz font évi jövedelmem lenne. De hát úgysem hal meg, amíg olyan vén nem lesz, mint az országút: nincs benne elég eredetiség hozzá. Szóval, a következő húsz év meglehetősen soványnak ígérkezik a számomra. De énmiattam ne követ​kezzenek Vivie-re is sovány esztendők. Így hát bájosan visszavonulok, és átengedem a teret Anglia ifjúságának. Ezzel el van intézve. Neki nem okozok vele sok problémát: majd írok egypár sort, ha elmentünk. Vivie meg fogja érteni.

Praed
(megragadja a kezét) Derék fiú maga, Frank! Szívből bocsá​natot kérek. De igazán, sose találkozhatnak többé?

Frank
Miért ne találkozhatnánk? Micsoda butaság ez? Eljövök hoz​zá, ahányszor csak lehet, és a testvére leszek. Nem tudom megérteni, milyen képtelen következtetéseket vonnak le maguk a romantikus fejükkel a legközönségesebb ügyekből is. (Kopognak az ajtón) Hát ez ki lehet? Nem nyitna ajtót? Ha valami ügyfél, maga sokkal kedvezőbb benyomást tenne rá, mint én.

Praed
Hogyne. (Az ajtóhoz megy és kinyitja. Frank leül Vivie szé​kébe, hogy egypár sort írjon) Kedves Kitty! Jöjjön be: jöjjön hát.

Warrenné bejön, félénken körülnéz, Vivie-t keresi. Mindent elkö​vetett, hogy a külseje anyai és méltóságteljes legyen. A feltűnő ka​lap helyett most egy egész egyszerűt visel, és az élénk blúz fölött drága fekete selyemköpenyt. Szánalmasan nyugtalan és feszélye​zett: szemlátomást nagyon meg van rémülve.

Warrenné
(Frankhez) Micsoda! Maga is itt van?

Frank
(miközben ír, feléje fordul, de nem áll fel) Itt vagyok, és el va​gyok ragadtatva, hogy megint találkoztunk. Maga úgy fel​üdít, mint egy tavaszi szellő.

Warrenné
Eh, hagyjon már békén az ostobaságaival. (Halkan) Hol van Vivie?

Frank kifejezően a belső szoba ajtajára mutat, de nem szól semmit.

Warrenné
(hirtelen leül, és csaknem sírva fakad) Praddy: mit gondol, a lányom nem akar találkozni velem?

Praed
Kedves Kitty, ne izgassa fel magát. Miért ne akarna?

Warrenné
Ó, maga azt sose értené meg: maga olyan ártatlan. Frank úr: Vivie nem mondott magának semmit?

Frank
(összehajtogatja a cédulát, amit megírt) Okvetlenül beszélni fog magával (nagy nyomatékkal), feltéve, ha megvárja, amíg vis​szajön.

Warrenné
(ijedten) Miért ne várnám meg?

Frank hamiskásan ránéz; a cédulát gondosan a tintatartónak tá​masztja, hogy Vivie feltétlenül megtalálja, amikor legközelebb bemártja a tollát; aztán feláll, és minden figyelmét Warrennénak szenteli.

Frank
Kedves Mrs. Warren: képzelje el, hogy maga egy veréb - egy kedves kis verebecske, és ott ugrál az országúton -, és egyszer csak azt látja, hogy egy gőzhenger közeledik maga felé. Mit csinálna akkor? Megvárná?

Warrenné
Ugyan, menjen már a verebeivel. Miért szaladt el Vivie Haslemere-ből olyan hirtelen?

Frank
Attól tartok, hogy ezt nemsokára tőle magától fogja meg​tudni, ha olyan oktalan és bevárja, amíg visszajön.

Warrenné
Maga azt szeretné, hogy menjek el?

Frank
Nem: én mindig azt szeretném, hogy maradjon velem. De azt tanácsolom, hogy menjen el.

Warrenné
Micsoda! És sohase lássam többé a lányomat!

Frank
Úgy van.

Warrenné
(ismét sírva) Praddy: ne engedje, hogy ilyen kegyetlenül bánjon velem. (Gyorsan abbahagyja a sírást, és megtörüli a szemét) Vivie haragudni fog rám, ha meglátja, hogy sírtam.

Frank
(könnyed hangon, de gyöngéden, egy csöpp őszinte együttérzés​sel) Mrs. Warren: tudja, hogy Praddy maga a megtestesült jóság. Mondja, Praddy, mi a maga véleménye: menni vagy nem menni?

Praed
(Warrennéhez) Igazán nem akarok fölösleges fájdalmat okoz​ni magának: de talán valóban az lenne a helyesebb, ha nem várná meg. Tudniillik...

Hallani, hogy Vivie kinyitja a belső ajtót.
Frank
Pszt! Most már késő. Itt van.

Warrenné
Ne mondják meg neki, hogy sírtam. (Vivie bejön. Amikor meglátja Warrennét, komoly arccal megáll. Warrenné hisztérikus vidámsággal üdvözli) Édesem! Csakhogy látlak végre.

Vivie
Örülök, hogy eljöttél: beszélni akarok veled. Frank, te éppen menni készültél, ugye?

Frank
Igen. Nem jönne velem, Mrs. Warren? Mit szólna egy rich​mondi kiránduláshoz? Utána színházba mehetnénk. Rich​mond abszolút biztos hely. Ott nincsenek ám gőzhengerek.

Vivie
Ne butáskodj, Frank. Az anyám itt marad.

Warrenné
(ijedten) Nem tudom: talán mégis jobb lenne, ha elmennék. Zavarunk itt a munkád közben.

Vivie
(nyugodtan, határozottan) Praed úr: kérem, vigye magával Franket. Ülj le, anyám.

Warrenné tehetetlenül engedelmeskedik.

Praed
Jöjjön, Frank. Viszontlátásra, Vivie kisasszony.

Vivie
(kezet fog vele) Viszontlátásra. Kellemes utat.

Praed
Köszönöm szépen. Nagyon kedves.

Frank
(Warrennéhoz) Viszontlátásra: borzasztó kár, hogy nem fo​gadta meg a tanácsomat. (Kezet fog vele. Majd vidáman, Vivie​hez) Pá-pá, Vivie.

Vivie
Isten veled (Frank jókedvűen kimegy, anélkül, hogy kezet fogna Vivie-vel)

Praed
(szomorúan) Viszontlátásra, Kitty.

Warrenné
(szipogva)...szontlátásra!
Praed kimegy. Vivie nyugodtan és rendkívül komolyan leül Honoria székébe, és várja, hogy az anyja megszólaljon. War​renné retteg a némaságtól, és gyorsan beszélni kezd.

Warrenné
Vivie, hát miért futottál el így hazulról, anélkül, hogy egy szót szóltál volna nekem? Hogy tehettél ilyet? És mit csinál​tál szegény George-dzsal? Hívtam, hogy jöjjön velem, de nem volt hajlandó. Látszott rajta, hogy valósággal fél tőled. Képzeld: azt mondta, hogy én se jöjjek. Mintha (remegve) nekem is félnem kellene tőled, drágám. (Vivie egyre komo​lyabb lesz) De hát én persze megmondtam neki, hogy mi mindent megbeszéltünk, és hogy közöttünk minden a leg​nagyobb rendben van. (Nem bírja tovább) Vivie: mit jelent ez? (Elővesz egy üzleti borítékot, és remegő ujjakkal bontogatja) Ma reggel kaptam a bankból.

Vivie
A havi apanázsom. Szokás szerint elküldték, tegnap kaptam meg. Egyszerűen visszaküldtem, hogy írják a javadra és érte​sítsenek róla. Ezentúl magam tartom el magam.

Warrenné
(nem meri megérteni) Kevés volt Miért nem szóltál? (A szeme ravaszul megcsillan) Megduplázom: úgyis éppen meg akar​tam duplázni. Csak mondd meg, hogy mennyit akarsz.

Vivie
Nagyon jó tudod, hogy ennek semmi köze az egészhez. Mos​tantól fogva a magam útját járom, a magam munkáját vég​zem, és a magam barátai között élek. Te pedig mész a magad útján. Isten veled.

Warrenné
(feláll, megdöbbenve) Isten veled?

Vivie
Igen: isten veled. Ugyan, ne csináljunk fölösleges jelenetet: nagyon jól tudod, hogy miről van szó. Sir George Crofts mindent elmondott az üzletről.

Warrenné
(dühvel) Az a vén... (Lenyeli a szót, de elsápad, amiért olyan közel volt hozzá, hogy kimondja)

Vivie
Az.

Warrenné
Tépték volna ki a nyelvét. De hiszen én mindent megma​gyaráztam neked, és te azt mondtad, hogy nem törődsz vele.

Vivie
(mereven) Bocsánat: igenis törődöm vele.

Warrenné
De hát megmagyaráztam...

Vivie
Megmagyaráztad, hogy hogyan kezdődött. Azt nem mondtad el, hogy még mindig nincs vége. (Leül)

Warrenné egy pillanatra nem jut szóhoz, és kétségbeesetten néz Vivie-re, aki csendben vár, titkon azt remélve, hogy a csatának vége. De a ravasz kifejezés visszatér Warrenné arcára; áthajol az asztalon, alattomosan és tolakodóan, csaknem suttogva.

Warrenné
Vivie: tudod, hogy milyen gazdag vagyok én?

Vivie
Nem kétlem, hogy nagyon gazdag vagy.

Warrenné
De nem tudod, hogy ez mi mindent jelent: túl fiatal vagy hozzá. Mindennap új ruhát jelent; minden este színházat és bálokat; azt jelenti, hogy Európa úriembereinek színe-java a lábad előtt hever; szép házat jelent, és rengeteg szolgát; a legfinomabb ételt és italt jelenti; mindent jelent, amit csak szeretsz, amit csak akarsz, amit csak el tudsz képzelni. És mi vagy te itt? Egy közönséges kuli, aki reggeltől estig robotol a puszta megélhetéséért és évenkint két olcsó ruháért. Gon​dold csak meg. (Csitítóan) Meg vagy botránkozva, tudom. Megértelek; nagyon szép tőled, hogy így érzel; de hidd el nekem, senki se fog hibáztatni: a szavamat adhatom rá. Tudom, hogy milyenek a fiatal lányok; és azt is tudom, hogy más véleményed lesz a dologról, ha egy kicsit jobban meggondolod.

Vivie
Szóval így szoktad csinálni, ugye? Sok nőnek elmondhattad már ezt, anyám, hogy ilyen folyékonyan tudod.

Warrenné
(szenvedélyesen) Arra kérlek talán, hogy valami rosszat tégy? (Vivie megvetően elfordul. Warrenné kétségbeesetten folytatja) Vivie: hallgass rám; nem érted: téged szándékosan rosszul tanítottak; te nem tudod, hogy milyen a világ.

Vivie
(meghökkenve) Szándékosan rosszul tanítottak? Mit akarsz ezzel mondani?

Warrenné
Azt akarom mondani, hogy minden lehetőséget eldobsz ma​gadtól - semmiért. Azt hiszed, hogy az emberek olyanok, mint amilyeneknek mutatják magukat; az iskolában meg az egyetemen azt tanultad, hogy ez helyes, meg az helyes, és azt hiszed, hogy a világon minden úgy is van. De ez nem igaz: hazugság az egész, csak arra való, hogy nyugton tartsák vele a közönséges emberek gyáva és alantas tömegét. Negyven​éves korodban akarsz erre rájönni, miután feláldoztad magad egy hitvány férfinak, és minden szerencsédet eljátszottad? Miért nem hiszel inkább idejében az anyádnak, aki szeret, és megesküszik rá, hogy mindez színtiszta igazság: olyan igaz, mint a szentírás? (Sürgetően) Vivie: a tekintélyes emberek, az okos emberek, a vezető emberek mind tudják ezt. Mind azt teszik, amit én, úgy gondolkodnak, ahogy én gondolko​dom. Ismerem őket, bemutathatlak nekik, a jó barátaid le​hetnek. Én nem kívánok semmi rosszat: ezt nem akarod megérteni, mert teletömték a fejedet mindenféle ostobaság​gal, és most félreismersz engem. Mit tudnak a te tanítóid az életről vagy a magamfajta emberekről? Hiszen nem is láttak soha, nem is beszéltek velem, soha nem is hallottak rólam! A hülyék! Azt hiszed, hogy megmozdították volna érted a kisujjukat, ha én nem fizetem őket? Nem azt mond​tam mindig, hogy azt szeretném, ha jó hírű úrinő lennél? Nem úgy neveltettelek, hogy az legyél? De hogyan őriz​heted meg a jó híredet az én pénzem és befolyásom, és Liz​zie barátai nélkül? Nem akarod belátni, hogy amikor hátat fordítasz nekem, nemcsak az én szívemet töröd össze, ha​nem saját magadat is tönkreteszed?

Vivie
Ráismerek a Crofts életfilozófiájára, anyám. Ő is ugyanezt mondta nekem aznap Gardneréknál.

Warrenné
Te azt hiszed, hogy én rád akarom erőszakolni azt a kiélt, részeges disznót! Nem igaz, Vivie: esküszöm rá, hogy nem igaz.

Vivie
Mindegy: ha igaz volna, akkor sem sikerülne. (Warrennénak megrándul az arca; mélyen sérti, hogy a lánya ilyen közömbös az ő gyengéd szándékával szemben. Vivie ezt nem érti, nem is törő​dik vele, és nyugodtan folytatja) Anyám: neked fogalmad sincs arról, hogy én milyen ember vagyok. Egyáltalán nem utálom jobban Croftsot, mint az osztályának akármelyik másik dur​va és pimasz tagját. Sőt, az igazat megvallva, még csodálom is, amiért van elég bátorsága ahhoz, hogy vígan élje világát és betegre keresse magát, ahelyett, hogy dzsentrimód vadász​gatna, lopná a napot, kávéházba meg szabóhoz járna, csak azért, mert a többiek is úgy tesznek. És azzal is tökéletesen tisztában vagyok, hogy ugyanolyan körülmények között én is pontosan azt tettem volna, mint Lizzie néném. Nem hinném, hogy több bennem az előítélet, mint benned; nem hinném, hogy prűdebb vagyok nálad: azt hiszem, hogy éppen fordít​va áll a helyzet. Mindenesetre kevésbé vagyok szentimentális, Nagyon jól tudom, hogy a divatos úri erkölcs csupa hazug​ság, és azt is, hogy ha elfogadnám a pénzedet, és ezután az lenne minden életcélom, hogy divatosan és úri módon a nya​kára hágjak, akkor nyugodtan lehetnék olyan hitvány és romlott, amilyen a legléhább nő szeretne lenni, mégsem szól​na meg senki. De én nem akarok hitvány lenni. Nekem nem lenne jó mulatság a parkban sétálni, és reklámot csinálni a ruhaszalonomnak meg a kocsigyártómnak, és nem szívesen unnám magam halálra az operában, csak azért, hogy a gyé​mántkollekciómat mutogassam.

Warrenné
(zavartan) De...
Vivie
Várj egy pillanatra: még nem fejeztem be. Azt mondd meg, hogy miért folytatod az üzletet még most is, amikor nem szorulsz rá többé? A nővéred, azt mondtad, végleg szakított vele. Miért nem tetted te is ugyanezt?

Warrenné
Ó, könnyű Lizzie-nek: ő szereti a jó társaságot, és az egész megjelenése olyan, mint egy előkelő hölgynek. De képzelj el engem egy püspöki székvárosban! Még a verebek is azt csiri​pelnék, hogy ki vagyok én, ha ugyan meg nem halnék az unalomtól. Nekem munka kell és izgalom, különben meg​bolondulok. És mi egyebet csinálhatnék? Ez az élet megfelel nekem: erre vagyok alkalmas, és semmi másra. Ha én nem tenném, megtenné valaki más; tehát nem követek el semmi rosszat. Meg aztán pénzt keresek vele, és én szeretek pénzt keresni. Nem: hiába, nem tudok lemondani róla - senkinek a kedvéért sem. De mit kell neked erről egyáltalán tudnod? Én sohasem fogom szóba hozni. Távol tartom tőled Croftsot. Nem foglak sokat zavarni; tudod, hogy állandóan utazgat​nom kell egyik helyről a másikra. Ha pedig meghalok, ak​kor egészen megszabadulsz tőlem.

Vivie
Nem: én az anyám lánya vagyok. Olyan vagyok, mint te: nekem is munka kell, és én is több pénzt akarok keresni, mint amennyit költök. De az én munkám nem a te munkád, és az én utam nem a te utad. El kell válnunk egymástól. Alig fog​juk észrevenni; ahelyett, hogy húsz év alatt összesen néhány hónapra találkoznánk, ezután egyáltalán nem találkoznánk többé: ennyi az egész.

Warrenné
(könnybe fúló hangon) Vivie, én úgy terveztem, hogy ezután többet leszek veled; igazán úgy akartam.

Vivie
Hiába, anyám; énrám éppoly kevéssé hatnak az olcsó kön​nyek és könyörgések, mint, azt hiszem, terád.

Warrenné
(kitör) Neked olcsók egy anya könnyei?

Vivie
Neked semmibe se kerülnek, és mégis az egész életem béké​jét és nyugalmát kéred értük cserébe. Mire mennél a társasá​gommal, ha hajlandó lennék veled maradni? Mi az, amiben megértenénk egymást, ami bármelyikünket is boldoggá ten​né a másikkal?

Warrenné
(meggondolatlanul beleesik a közönséges modorába) Az anyád vagyok, és te a lányom vagy. Akarom a lányomat. Jogom van rád. Ki fogja a gondomat viselni, ha öreg leszek? Engem minden lány úgy szeretett, mint az anyját, és sírtak, ami​kor elmentek tőlem; de én mind elengedtem, mert csak veled kellett törődnöm. Temiattad maradtam egyedül. Most nincs jogod, hogy ellenem fordulj, és megtagadd a gyer​meki kötelességedet.

Vivie
(sérti a fülét Warrenné hangjának közönséges csengése) A gyer​meki kötelességemet! Tudtam, hogy erre fogunk kilyukadni. Értsük meg egymást, anyám: neked egy lányra van szükséged, Franknek pedig feleségre. Nekem viszont nincs szükségem se anyára, se férjre. Nem kíméltem se Franket, se magamat, és kiadtam az útját. Azt hiszed, hogy téged kímélni foglak?

Warrenné
(hevesen) Ó, ismerlek én: nem könyörülsz se magadon, se máson. Ismerlek én. Erre legalább megtanított a tapasztalat: száz közül is felismerem az ájtatos, szemforgató, konok, ön​ző nőt. Hát csak maradj magadnak: nekem nem kellesz. De egyet még megmondok, ha addig élek is: tudod, hogy mit csinálnék veled, ha megint pólyás baba lennél? Esküszöm az élő istenre, hogy azt tenném.

Vivie
Azt hiszem, megfojtanál.

Warrenné
Nem: úgy nevelnélek, hogy igazi lányom legyél, és nem az, ami most vagy, a büszkeségeddel; és az erkölcseiddel, és az egyetemi végzettségeddel, amit éntőlem loptál: igenis lop​tál, tagadd le, ha tudod; talán nem lopás volt? A saját házam​ban nevelnélek, isten engem úgy segéljen.

Vivie
(nyugodtan) Az egyik házadban.

Warrenné
(sikítva) Így beszélsz velem? Szembeköpöd az ősz édesanyá​dat? Bárcsak érnéd meg, hogy téged is úgy megkínoz és meg​tipor a lányod, mint te most engem. Úgy is lesz: úgy lesz. Nem volt még nő a világon, akin az anyai átok ne fogott volna.
Vivie
Kérlek, anyám, ne kiabálj. Csak makacsabb leszek tőle. Nézd, azt hiszem, hogy én vagyok az egyetlen fiatal nő, aki a hatal​madban volt, és jót tettél vele. Ne rontsd most el az egészet.

Warrenné
Igen, isten bocsássa meg a bűnömet, igaz; és te vagy az egyet​len, aki ellenem fordult. Milyen igazságtalan az élet! Igaz​ságtalan! Igazságtalan! Mindig jó asszony akartam lenni. Megpróbáltam a tisztességes munkát; és agyondolgoztattak, mint egy rabszolgát, amíg el nem átkoztam azt a napot is, amikor először hallottam a tisztességes munkáról. Jó anya voltam, és azért, mert tisztességre neveltem a lányomat, most elkerget, mint egy leprást. Ó, ha még egyszer végigélhetném az életemet! Megmondanám a magamét annak a hazug lel​késznek, ott az iskolában. Mostantól fogva, isten engem úgy segéljen, gonosz leszek, mindig csak gonosz. És hasznot fo​gok húzni belőle.

Vivie
Igen: ha már ezt az utat választottad, járd egészen végig. Lehet, anyám, hogy a te helyedben én is ugyanazt tettem volna, amit te; de nem úgy, hogy egyféleképpen élek és közben egy másféle életben hiszek. A lelked mélyén te na​gyon is tiszteled a konvenciókat. Ezért búcsúzom most el tőled. Mondd meg őszintén: helyesen teszem-e, vagy sem?

Warrenné
(meghökkenve) Hogy eldobod a pénzemet?

Vivie
Nem: hogy lerázlak a nyakamról. Őrültség volna, ha nem így tennék. Igazam van?

Warrenné
(mogorván) Jó, ha már így beszélünk, akkor azt hiszem, hogy igazad van. De az úristen legyen irgalmas a világhoz, ha egy​szer mindenki azt kezdi csinálni, ami helyes! Most pedig oko​sabb, ha elmegyek, és nem maradok itt, ahol nem látnak szí​vesen. (Az ajtó felé fordul)

Vivie
(szelíden) Nem akarsz kezet fogni velem?

Warrenné
(egy pillanatig vadul ránéz, heves vágya támad, hogy megüsse) Nem, köszönöm. Isten veled.

Vivie
(tárgyilagosan) Isten veled. (Warrenné kimegy, becsapja maga mögött az ajtót. Vivie arca megenyhül; a komor kifejezést vidám elégedettség váltja fel, félig síró, félig nevető sóhaj tör ki belőle nagy megkönnyebbülésében. Lendületesen a helyére megy az író​asztalhoz; félretolja az útból a villanylámpát; maga elé húz egy nagy csomó iratot; éppen be akarja mártani a tollát, amikor észreveszi Frank levelét. Közömbösen kinyitja, és sietve átfutja; egy-egy mulatságos kifejezésnél kissé felnevet) És isten veled, Frank. (Összetépi a levelet, és a darabjait gondolkodás nélkül a papírkosárba dobja. Aztán beleveti magát a munkába, és csakha​mar elmerül a számok tengerében)
